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San Survey Report
0 Introduction and Goals of the Survey

This paper concerns the results of a sociolinguistic survey conducted by John and
Carol Berthelette, Byron and Annette Harrison, and Zanga Traoré. The survey was
conducted in February and March 1996.

The survey was necessary due to a lack of data concerning the degree of
intelligibility between San ([sa]) speakers (referred to in this paper as “Sanan”) in the
northern language area and those of the southern area. Suzanne Platiel (1974) wrote
of the presence of different dialects in the northern San region; in personal
conversation, Richard Phillips (1996) talked of dialect differences between the southern
area, where he was working, and the northern. Nevertheless, dialect intelligibility
testing had not been carried out. Since a project for the development of San has long
been underway in the Toma (southern) region, the Burkina Faso survey team
considered it important to determine the degree of its comprehension throughout the
language area. Thus, the four goals of the survey were:

¢ to gather basic demographic and dialectal information about the Sanan in the
northern San-speaking region;

¢ to determine attitudes of those in the northern region toward both San and Jula, and
to determine their level of competence in Jula;

¢ to test for both the lexical similarity and the degree of comprehension of the
northern speakers to the southern dialect; and

¢ in the event of insufficient comprehension of southern speech by northerners, very
positive attitudes toward the vernacular by northerners, and an insufficient ability to
communicate in Jula, a further goal is to determine possible sites for a language
development (adaptation) work.

1 General Information
1.1 Language Name and Classification

The Ethnologue, a classification of the world’s languages published by the
Summer Institute of Linguistics, classifies the San language (code “SBD”) in the
following manner: “Niger-Congo, Mandé, Eastern, Southeastern, Eastern, San” (Grimes
1992:168). The language most closely related is Bissa (Platiel 1974:147), found in
southeastern Burkina Faso. The inhabitants of the San region refer to themselves as
Sanan[sanan] (pl.) (Ki 1985:1).

There is much debate concerning the San dialectal picture. M. Ky asserts that
there is little or no intercomprehension between the various dialects; speakers of the
various San dialects find it easier to use Jula (Ky 1983:11). Welmers (1958), in
essence concurs, arguing that the linguistic variation between the northern and
southern San areas is so great as to consider these speech forms different languages



(Platiel 1974:22). Platiel does not go so far as to call the two areas different languages,
arguing instead for the idea of three general dialect regions in the San area.! She uses
dialect names stemming from the San forms of the expression “| say that”, a system of
names that other researchers use as well (see Ky 1983:11). In the northeast, this is
pronounced “maya”, with its region being Kiembara and Bangassogo. She locates a
second dialect, the “matya”, in the northwest. She divides this region into three
subregions—far north, far west, and central—and states that these in turn are made up
of related varieties. The third major dialect region, the “maka”, is the southern, of which
Toma is the major town. She places the boundary of this region around 20 km south of
Tougan, and asserts that the eight varieties of this region have very good intelligibility.

It must be stated, however, that much of the dialect question seems to hinge on
one’s definition of “dialect” and “language”. If one puts heavy emphasis on a certain
inter-intelligibility in these definitions, both linguists appear to be at least partially
correct: Platiel in her identification of the various regions in the San area, and Welmers
in his calling the northern and southern varieties distinct languages.?

For convenience, this report will follow Platiel’s manner of identifying the regions.
1.2 Language Location

The San-speaking territory in Burkina Faso lies almost exclusively within the
Sourou and Nayala provinces, with the apparent exception of isolated villages which
spill over into the Mouhoun province. Certain sources state that Mali has some Sanan
as well (Drabo 1990:14). The San area’s two main population/administrative/com-
mercial centers are Toma and Tougan. The region is quite vast, covering around
10,000 km?. The northern San area is the smaller of the two, covering approximately
3,750 km2.

The area can in general be classified as savanna. The northern area, averaging
below 600 mm of rain per year, is noticeably drier than the southern area, which
averages between 600 and 700 mm of rain per year (Laclavére 1993:16). The
vegetation in the north is marked by scrub brush and thorn trees and the soil is more
sandy.

Neighboring language/ethnic groups can be seen in figure 1.2.1.

ILinguists such as Westermann, Bryan, and Prost suggest the presence of two Samo dialects; Lavergne
de Tressan argues for the existence of three (Platiel 1974:18-22).

2Platiel, it should be noted, does state that the north-south division is the most important. She goes so far
as to mention that in the cultural domain, those of one region consider those from the other as being
foreigners.



Figure 1.2.1
General Map of Burkina Faso
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Figure 1.2.2
Map of the San Region3
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1.3 Population

The estimated population, according to the 1985 national census, numbers the
entire ethnic group at 185,000 (INSD 1991:1,7). The Ethnologue puts the figure at
between 200,000 and 250,000 (Grimes 1992:168), which is more realistic assuming a
population increase of 2.68% rate per year since the taking of the census (Laclavere
1993:24). Totaling the population of each village, based on the 1985 national census,
we arrive at the following population figures for the dialects covered by this study:

3Adapted from CNRST/INSS 1988.



Table 1.3.1

Estimated population figures for the San dialects

Dialect | Region Population Est. Current
Name (1985) Population
(with 2.68%
Annual Increase)
maka Southern, surrounding Toma 61,883 84,996
matya Northwest, to the west and north of Tougan 33,675 46,252
(excluding Toéni area)
matya Far Northwest (Toéni region) 9,942 13,655
maya Northeast, surrounding Kiembara and 38,393 52,732
Bangassogo
Totals: 143,893 197,635

Please see table 1.1 in the appendix for a list of villages for each dialect.

1.4 Accessibility and Transport

1.4.1 Roads: Quality and Availability

Two major routes pass through the San-speaking area: National Route 21, which
is generally well-maintained, links Ouagadougou, Koudougou, Réo, Toma, and
Tougan, and continues past Toéni. National Route 10, newly redone, connects
Dédougou (and Bobo-Dioulasso) with Tougan, and continues on by way of Bounou and
Kiembara to Ouahigouya. Departmental Route 25, linking Tougan with the Kassoum
area (and continuing on to Lanfiera) is well-maintained at least to Kassoum.

These routes allow for a degree of access between the San dialect areas. Another
result of good roads is greater ease of contact with neighboring ethnic groups, due to
increased commercial activity. Nevertheless, the presence of good roads is a
development only of this generation. Many San villages are still isolated during the
rainy season to all but two-wheeled traffic.

1.4.2 Public Transport Systems

Since choices of travel within Burkina Faso are limited to, on the one hand, one’s

own bicycle or moped, or on the other hand, commercial bus or truck, the availability of
public transport is an important consideration in assessing actual and potential contact
with those of other ethnic groups within a larger language community. Public or
commercial transport, be it by bus, bush taxi, or private merchants, is possible into the
San region. However, many villages are fairly far removed from the major roads.
Furthermore, the villages off the main routes, even if by only a few kilometers, can
become inaccessible to four-wheeled vehicles during the rainy season.



1.4.3 Trails

Numerous trails exist between San villages. In the absence of well-maintained
roads, these trails allow for contact by foot, bike, and moped between villages that are
not separated by too great a distance.

1.5 Religious Adherence
1.5.1 Spiritual Life

The traditional religious practices remain a strong part of San culture. Census
figures of 1973 put the number of those in the Toma region who practice the traditional
religion at 55%, while those in Tougan number 39.5% (Zamane 1990:143).

At the same time, Islam also has many adherents among the Sanan. While the
Sanan resisted Islam to the turn of this century, it appears that the cultural changes
brought about through the French colonisation allowed for the spread of the Muslim
faith (Pare 1990:164). As a result, the number of Muslims among the Sanan has been
steadily growing since the 1930s and especially the 1940s (Pare 1990:137). Islam
continues to spread as well because of its simplicity and ability to be adapted to
different situations (Pare 1990:164). According to 1985 figures, 45% of the total San
population are Muslim (Pare1990:18).

We must also presume that among both Muslims and Christians, there are those
who continue to practice the traditional ancestral devotion and sacrifices.

1.5.2 Christian Work in the Area

Regarding the religious situation, there has been both Roman Catholic and
Protestant activity in the general San region for many decades. In the southern region,
the Roman Catholics established a mission in Toma in 1913 (Zamane 1990:43). It is
not known when the Assemblies of God and Christian and Missionary Alliance first
began work in the south.

In the northern San area, the first Catholic priests arrived in 1927 in Kouy. They
founded a church in Tougan in 1952 and one in Bangassogo in 1949 (Zamane 1990:
50). According to the Rev. André Ki, the total number of Catholics among the Tougan
parish is slightly more than 10,000. An estimate of the current number of believers,
presumably for the San territory as a whole, puts the Roman Catholics at 20,000 and
8,000 members of the Christian and Missionary Alliance churches (UBS 1996:22).

See table 1.2 in the appendix for a list of Catholic and Protestant groups of believers in
the northern San region.

1.5.3 Language Use Parameters within Church Services

The Catholic church has a long history of working in the vernacular, translating
Scripture and other materials into San. Concerning the southern region, the Catholic
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church published their own New Testament translation in the southern dialect after
having teamed with the Christian and Missionary Alliance for a long time. The Christian
and Missionary Alliance, with support from the United Bible Society, also produced a
New Testament translation in the southern dialect, and have asked for help in the
translation of the Old Testament (UBS 1996:22).

In the North the Catholic church conducts most of its services in San, and has
produced materials for its needs (i. e. lectionaries, materials for training catechists,
etc.) in two dialects: Kouy and Bangassogo (see section 2 of the appendix). They
chose these two dialects after judging them to be the most easily understood. It must
be stated that Jula is increasingly used during the Mass celebrated in the town of
Tougan, since this congregation includes those from other ethnic groups.

Concerning the northern Protestant situation, Jula has until very recently been the
language used. Acknowledging the difficulty in comprehension between the dialects,
Protestant church leaders preferred the use of Jula, hoping that comprehension of Jula
would be fairly high and that this one-language strategy would serve to unify the region.
Church leaders were not convinced of the practicality of producing materials in the
various dialects. It is only recently that Sanan pastors have begun to ask for materials
in the dialect region of Kassoum, located west of Tougan (and whose speech differs
appreciably from Kouy). They have shown interest to the extent that they have
translated certain key Biblical terms into San. It is apparently the case that the church
district leaders would now both welcome materials in the northern dialect and help in
the effort. Phillips has known of problems in comprehension and sees the need for
adapted materials. It is not clear, however, how much the Christian and Missionary
Alliance administration would contribute to language development projects in the north.

1.6 Schools/Education
1.6.1 Types, Sites, and Size of Schools

Education is in general becoming an ever-increasing priority in the San region. Of
the 61 known villages in the southern area, over half of them have schools, and slightly
less than two-thirds of these schools have opened since 1980. The northern area has a
smaller ratio of schools to the total number of villages—only one-third of the known San
villages have schools—yet as in the south, access appears to be improving, as two-
thirds of these schools have opened since 1980. Nevertheless, a great deal remains to
be done both in encouraging the attendance of girls as well as in increasing the
number of places for children. These two problems seem quite daunting for a region
that is not as well off as others in the country. According to Ministry of Education
statistics of 1994-1995, 33.56% of Sourou Province’s girls attended school, while
47.58% of boys attended (MEBAM 1996).4 (See table 1.3 in the appendix, for a list of

4Sourou and Nayala Provinces are in the middle tier if one is to compare their rate of scolarisation with
that of the other provinces of Burkina. The rates of scolarisation vary from above 80% for Kadiogo to
less than 11% for Gnagna Province.
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primary schools in San-speaking villages in these provinces). As is the case throughout
the country, middle and high schools are much less common, forcing most potential
students to travel outside of their home villages to attend (see table 1.4 in the appendix
for a list).

Turning to the attitudes of the Sanan, they are generally highly motivated to
attend school and to learn French. Nevertheless, certain factors counterbalance the
move to educate the young. Perhaps the biggest single deterrent to educational access
is not distance from schools, but parents’ lack of money to send their children.

Another formal government educational activity is the program, Centre de
Formation de Jeunes Agriculteurs. These CFJAs were developed to provide very basic
education for those villages far removed from primary schools, and also are a way to
educate children who don’t have the means to go to primary schools. In the province of
Sourou, the CFJAs in San villages carry out literacy in the vernacular. See table 1.5 in
the appendix for a list of CFJA schools in the northern San region.

1.6.2 Literacy Activities

Several organizations have taken up the cause to increase literacy in San. The
Christian and Missionary Alliance opened a literacy center in Toma in 1989
(UBS 1996:22). The Association National pour la Traduction de la Bible et
I’Alphabétisation has begun work in literacy in the San area through its Literacy in the
Churches program. In 1996, 18 centers operated in the San region. Twelve of the
classes were conducted in San and six in Jula. 316 candidates were enrolled in the
classes and 118 declared literate (Kompaoré 1996:4). (It is not known why certain San
villages carried out programs in Jula rather than in San.)

The Bangassogo parish is also working to offer reading programs. It appears,
however, that its activities have greatly diminished since the early 1990s, when it
received funding from the program Ensemble Chassant L’Ignorance and la Famine,
and had 13 centers and 19 classes. In 1996, only the village of Bangassogo held
literacy classes. See table 1.6 in the appendix for a list of villages in which literacy
classes have been held.

The DPEBAS has been very involved in adult literacy efforts in the San region.
Government adult literacy in the area is apparently conducted in Jula.

1.6.3 Attitude toward the Vernacular

As is the case with the other national languages, literacy in the vernacular must
be conducted outside the primary and postprimary schools; French is the only
language allowed in these schools. Therefore, literacy takes place through DPEBA,
church literacy centers, and CFJASs.

SDirection Provinciale de Education de Base et de I'’Alphabétisation.
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1.7 Facilities and Economics
1.7.1 Supply Needs

The economic situation in the general San area is similar to that of most rural
Burkina Faso: almost all of the Sanan are subsistence farmers. Most grow grains and
raise small livestock if they have the means. Nevertheless, especially in the northern
areas, the Sanan live a more precarious existence than many other people groups
because of lesser rainfall. Also the San do not seem to be able to benefit from cash
crops as well as other ethnic groups, apparently due to the drier climatic conditions.
Small markets, held every few days, are found in many villages. Often, Mossi and Jula
traders sell at these markets.

One result of meeting people of other ethnic groups is bilingualism, and most
commonly in Jula. It is important to note that this mixture of people groups is a strong
characteristic of the market scene. Such gatherings provide the opportunity to gain at
least a minimal proficiency in Jula, though in some cases only a minimal proficiency.

1.7.2 Medical Needs

As is true for all of Burkina Faso, medical treatment is an area of great need.
Throughout the overall San area, small dispensaries, where one can obtain very basic
medical care, exist in a number of villages. The Christian and Missionary Alliance
mission has also provided specialty care for such problems as cleft palates and
cataracts, working in conjunction with the hospital in Tougan. However, two obstacles
hinder those outside of Tougan who need more urgent medical care: the distance to
reach pharmacies, clinics, and hospitals, and the means to pay for the treatment. The
clinics within reach of the Sanan are in Ouahigouya, Kiembara, Tougan, and Toma.

Needless to say, most San live relatively far (often at least a 2—3 hour journey by
two-wheeled transportation) from clinics, the result being that by the time the sick arrive
for treatment, illnesses have often become serious.

At the local pharmacies, the transactions usually take place in San, with
translations into either Jula, French, or Mooré. Toma seems to be the only town where
the local medical people speak San.

1.7.3 Governmental Facilities in the Area

In the great majority of cases, the departmental seats/prefectures fall within the
San-speaking area. In the northeast region, French, Jula, and Mooré are spoken in
these offices; French and Jula are the languages used in the northwest region. Police
checkpoints are not uncommon; French is the language of use here. Several police
barracks are found within the San-speaking area. Nevertheless, proficiency in either
French or Jula (or Mooré in the eastern zone) is desirable.
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1.8 Traditional Culture
1.8.1 Historical Notes

While much is still open to debate concerning the history of the Sanan, it appears
that they arrived in their present location in various waves, occurring between the 13th
and 16th centuries. According to tradition, they came from the west, in the present
country of Guinea. The northern area may have been the earlier of the regions to be
inhabited. In part, one can attribute the linguistic diversity in the northern regions to the
Sanan coming at different periods (Pare 1984:15).

Another historical factor that seems to have encouraged dialectal diversity within
San is their history of decentralization. Ky argues that the Sanan have a deep-seated
distrust of hierarchical organization; their independent spirit struggles against anything
that would constrain (Ky 1983:12). On the economic level, there appeared to be little
trade between the regions (Pare 1984:18). Concerning the political sphere, Platiel
writes that the village chief is the highest authority for the Sanan: there is not a regional
ruling authority (Platiel 1974:12). Each village had much control over its own affairs,
thus reducing contact to a certain degree. She adds, however, that villages set up
certain alliances for such aspects of culture as hunts, marriages, and burning off fields.
It is her argument that the present dialect divisions coincide with the areas of the
village alliances (Platiel 1974:12).

1.8.2 Culture and Attitudes toward Culture

Several facets of the San culture affect the sociolinguistic situation. An obvious
factor affecting culture (and cultural vitality) among the Sanan is the climate of their
homeland. While the San are very attached to their land, it is clear that their land is not
the most favorable for their farming lifestyle. The soil is quite poor, and especially after
disappointing rainy seasons, food shortages occur.

As a second point, the differences between the dialect regions go beyond
language. While no concrete examples are given, there are cultural differences as well
(Ky 1990:17-19).

According to those responding to our questionnaires, most prefer the life of the
village to life in the big cities. As is the case of many Burkina ethnic groups, many
youth, especially women, spend some months or years trying to earn money either in
the larger towns and cities of Burkina Faso or in Cote d’Ivoire. While it is impossible to
know how many actually return to their home village, it would seem that a fairly high
percentage do return after their moneymaking time. It stands to reason that one result
of these stays is usually greater proficiency in Jula; that result, however, may be short-
lived if the opportunities do not exist to use Jula in the village.
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1.8.3 Current Contact with Other Cultures

To be sure, the world of the Sanan is larger now than 50 years ago. There is more
opportunity for travel and contact both within the San region and across regional
borders. In part due to the increasing outside contact, the Sanan have lost certain
aspects of their culture (Platiel 1974:11), ranging from no longer crafting certain
objects, to losing governing power, to moving to a money-based trading system (as
opposed to barter), to changing religious beliefs and practices. Climate changes have
also affected traditional culture. Phillips states that cotton spinning and weaving are
becoming lost arts, due the fact that the diminished rainfall no longer supports cotton
growing. Platiel, when assessing what has been lost, uses rather strong language: “the
interaction of these factors has served to change the social equilibrium of San society,
and thus to create malaise and a profound instability...even to the foundations of this
society, which has been considerably shaken”.® (Platiel 1974:13).

Platiel singles out the long-term (and apparently increasing) immigration of Mossi
into what is traditionally San land as an important development in San cultural life
(Platiel 1974:14). Though she maintains that the two ethnic groups maintain their
distinctness, it is nonetheless true that certain villages in the eastern region have
become Mooré-speaking. Phillips states as well that in certain southeastern villages,
Sanan learn Mooré and Mossis learn San.

Furthermore, increased contact usually translates to higher competency in a trade
language. The Sanan in the northern language region have a fair amount of such
contact. In the northeastern area, Sanan learn Mooré. In the west, the Sanan have
contact with Pana, Marka-dafin, and Tougan. Tougan has especially become a
commercial center. To the north, the San’s neighbors are the Kalemsé. It is especially
in the area to the west of the Mouhoun River that contact translates into greater
proficiency in Jula.

1.9 Linguistic Work in the Language Area
1.9.1 Work Accomplished in the Past

Roman Catholic priests have been in the area for many decades, studying the
language and producing lectionaries and primers. A joint language committee operated
for a long time; a northern committee was formed in 1975. After one year, however, it
was discontinued due to a lack of interest.

Certain linguists have likewise studied San, notably Platiel (who has written a
thesis on the phonology and grammar of San, as well as various articles on further
grammatical points) and Phillips of the Christian and Missionary Alliance mission.

6 “tous ces facteurs combinés ont contribué a modifier I'équilibre social de la société San, et par 1, a
créer un malaise et une instabilité profonde...les bases méme de cette société ayant été
considérablement perturbées.”
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Various university students have focused on San linguistics, including L. Drabo (1990),
l. Ki (1985), J. M. Boro (1986), and F. Toé (1990). A. Prost (1950), W. Welmers (1958),
and M. L. Morse (1967) have written about the classification of San. See section 2 in
the bibliography for a list of linguistic, historical, and anthropological works about the
Sanan.

1.9.2 Present Work

The Roman Catholics continue their work, especially in the Bangassogo region. A
team continues to translate materials, mostly concerning agricultural themes and
stories, into the Bangassogo dialect. R. Phillips is currently working on developing
literature, including a dictionary.

1.9.3 Materials Published in the Language

In 1996, the New Testament was published in the Toma dialect both by the
Christian and Missionary Alliance mission and by the Roman Catholic Church (the
versions are quite similar). Over the years, other materials have been produced,
including a primer and books of Old Testament portions. See section 3 in the
bibliography for a list of materials published in San.

2 Methodology
2.1 Sampling

The sites chosen for research were in large part based on information supplied
from the dissertation of Suzanne Platiel. In order to achieve our goal of testing lexical
similarity and the degree of inherent intelligibility between the various dialect regions,
we conducted research in the following villages:

Table 2.1.1
Village visited based on reported dialect boundaries
Dialect Province/Region Village
maka Province: Nayala Toma
Southern, surrounding Toma
matya Province: Sourou Kassoum
Northwest, to the west and north of Tougan Kouy
Toéni
maya Province: Sourou Bounou
Northeast, surrounding Kiembara and Bangassogo | Kiembara
Bangassogo
Lankoué
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2.2 Lexicostatistic Survey

To determine the degree of lexicostatistic similarity, we elicited a 230-item word
list, one which includes various parts of speech. As part of our second pass through
each village, we checked for discrepancies with data from contiguous dialects in order
to avoid mistaken data and therefore to achieve purer results. The complete word list is
in section 2 in the appendix.

2.3 Dialect Intelligibility Survey

In order to measure the degree of inherent intelligibility between speakers of the
various dialects, our principal tool was the testing method developed by E. Casad,
commonly referred to as the Recorded Text Test. The various steps are as follows:

1. A text is elicited from a native speaker of Village A, a text as free as possible
from objectionable subject matter and words borrowed from another language.

2. A group of 12-15 questions are developed based on the text. These questions
are recorded in the dialect of Village A and inserted into the text. From six to ten native
speakers of the dialect of Village A listen to the text and respond to the questions, in
order that any badly composed or misleading questions can be isolated and removed.
The 10 best questions, to which native speakers most correctly responded, are chosen
for the final form of the test.

3. The refined text/test of Village A is played in Village B, having recorded Village
A’s questions in the dialect of Village B. At least 10 speakers in Village B listen to the
text, responding to the questions. Their cumulative scores to the recorded test are
taken as the percentage of their intelligibility with the dialect of Village A.

A note about sampling: in the testing process in Village B, it is very important to
be aware of and guard against the influence of factors that may skew the results, and in
particular, factors which may allow respondents to achieve higher scores than they
normally would. For example, it is important to choose candidates with very little or no
previous contact with speakers of Village A. Such exposure may allow them to score
higher on this test, one designed to measure “inherent” (natural) intelligibility. In table
3.3.1, it is the standard deviation column which signals high contact, and therefore
learned intelligibility. A high (above 1.6) standard deviation, a result of a wide range of
test scores, suggests that some test takers have “learned” to understand the speech
tested. Learned intelligibility is generally not consistent within a population.

Conversely, it is just as important to find candidates who can master the
guestion/answer technique of the Casad methodology. It is sometimes not an easy feat
among those who have not gone to school. For this reason, in carrying out the
Recorded Text Test among the San, we tested mainly CM2 students, whose ages
range generally from 13-15. A side benefit of testing students is that they generally
travel less than nonschooled teenagers.
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In two cases as well, we carried out a shortened version of the Recorded Text
Test, sometimes referred to as the Rapid Appraisal Recorded Text Test. This
procedure, like the one described above, involves playing recorded (and transcribed)
stories. However, Rapid Appraisal Recorded Text Test differs in major ways with the
methodology described above. First, the test is conducted not individually but in a
group setting, with five or six people listening at once. Second, instead of responding to
specific questions drawn from the story, one person of the group is randomly selected
to provide a summary of what he/she has heard. In the case of a doubtful response or
mistaken facts, a second (and third) person can be chosen to summarize the part of the
story. As a third difference, the scoring of the story is not as quantitative: rating is done
on a three point scale of very well, partial, or very poor.

2.4 Questionnaires

We questioned two to four men from each village concerning both general
demographic and general sociolinguistic matters. The subject matter covered by the
guestionnaires ranged from the ethnic composition and facilities in the area to
perceived dialect differences, bilingualism, and language use. The men were chosen
by the village’s government representative, and sometimes included the representative
himself. Due to the surveyors’ not knowing the trade language and a desire to better
monitor the questioning process, the questionnaires were carried out in French. We
also interviewed available school teachers and religious leaders using prepared
guestionnaires. Results of the sociolinguistic questionnaires form the basis of much of
our following discussion on perceived dialect comprehension (3.1) and multilingualism

(4).

2.5 Bilingualism Testing In Jula’

The Sentence Repetition Test (SRT) for the Jula language was developed by
following the procedures of Radloff (1991). An SRT is comprised of 15 sentences,
arranged in increasing order of difficulty. For each sentence answered correctly, 3
points are earned, with 45 being a maximum score. For each mistake, a point is
subtracted from 3. The SRT used to assess proficiency in Jula was calibrated to a
Reported Proficiency Evaluation (RPE) test.82 The sample used to calibrate the SRT
with the RPE consisted of 83 people who were both native and second language Jula
speakers. They were volunteers found in the city of Ouagadougou.

The regression equation for predicting RPE means from SRT means was:

RPE =1.94 + 0.0665 SRT

"Editor’s note: R. Berger and S. Showalter have contributed significantly to this section.

8For a full description of the development of the Jula SRT, see Berthelette et al.(1995).
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This calibration allows for a prediction of RPE levels based on the SRT scores,
according to table 2.5.1:

Table 2.5.1
Predicted RPE level from SRT score.
SRT score range RPE level equivalent
0-8 2
9-15 2+
16-23 3
24-30 3+
31-38 4
39-45 4+

A further comparison was done between the SRT scores and an oral proficiency
exam using SIL's Second Language Oral Proficiency Evaluation (SLOPE) (SIL 1987). A
subset of 25 of the most proficient speakers of the original sample was evaluated with
this oral interview technique. It was found in this study that those scoring at or above
25 on the SRT could be reliably classed in SLOPE level 4; those scoring below 25 were
below SLOPE level 4. This particular level represents the ability to “use the language
fluently and accurately on all levels normally pertinent to needs” (SIL 1987:34). The
discrepancy between RPE and SLOPE evaluations in relation to SRT scores, along
with broader issues concerning the interpretation of the SRT, are discussed at length in
Hatfield, ms.

In addition to the calibration effort, the completed SRT was given to a sample of
reported native speakers of Jula in two villages of southwest Burkina, Péni and Sindou
to provide a means of comparison between L1 and L2 speakers of Jula in Burkina. The
collective mean SRT score from samples in both villages was 30.5, lower than
expected but still corresponding to a high level of Jula competence. This gives us a
baseline of comparison between native and nonnative speakers of Jula, and allows us
to say that scores of 30 and above indicate a competence level similar to that of native
speakers, as measured by this test. A full report on the development of the Jula SRT in
Burkina Faso can be found in Berthelette et al. 1995.

San speakers were given the SRT to estimate their proficiency in Jula. The tester,
Zanga Traore, was instructed to visit a wide area in the village in order to make the
sampling as representative as possible, using quotas based on sex and age. Villages
were selected which had been exposed to varying levels of interethnic contact.

To understand the interacting influences of sex, age, and geographical location of
villages on Jula proficiency, a factorial analysis of variance (ANOVA) statistical design
was used on the SRT scores. This design was based on SRT data collected from both
females and males whose ages were from 12 and up, and who lived in 10 villages. The
specific factors examined were age with three levels: 12-25, 26-45, and 46+ years;
villages with 10 levels; and sex with two levels. Interacting effects among these factors
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were examined. The specific ANOVA selected for the analysis was the General Linear
Model (GLM) because the requirement of a balanced design was not a precondition for
its use. A balanced ANOVA design requires equal numbers of subjects at all factor
levels. Another unique feature of the GLM is that it considers the correlation
coefficients among age, sex, and villages. These relationships were examined by
regression analysis which involves correlational analyses. The GLM makes
adjustments in the factor level means and standard deviations which are predicted from
the correlated data.

Differences between factor level means which occurred by chance 5% or less
were considered statistically significant. In probability terms, if mean differences in SRT
scores occurred by chance five times or less out of 100 times between levels of a factor
they would be considered statistically significant. In that case, the factor level with the
largest mean would be considered more bilingual than the other level. If statistical
significance was found among three or more levels, the Tukey test was used to
determine which means were significantly different from each other.

In general, language groups having the SRT means below 16 (level 3 on RPE
scale) were prioritized for minority language development while language groups with
significantly higher SRT means had a lower priority. Of course, attitudinal factors were
also considered when priorities were determined (Bergman 1990:9.5.2).°

3 Comprehension and Lexicostatistical Data
3.1 Reported Dialect Groupings

It is always interesting (and challenging) to try to pinpoint how villagers perceive
their own ability to understand other languages or dialects. Just as challenging is the
attempt in table 3.1.1 to summarize the Sanan’s attitudes.

9In 1989, the Summer Institute of Linguistics’ Area Directors and Vice Presidents established the
language assessment criteria for the organization. This work is a set of standards for such domains as
dialect intelligibility, bilingual ability, etc., in an attempt to guide decision-making as to the need for
language development in specific situations.
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Table 3.1.1
Reported Comparison of the Ease of Understanding of San dialects
Respondent’s Reported Comprehension
Village
easiest most difficult
Lankoué < >
(maya) Kiembara Bangassogo Gomboro Bounou Tougan Toma
easiest most difficult
Kiembara < >
(maya) Gomboro/Bangassogo/Lankoué/Bounou Tougan Toéni Kouy Toma
easiest most difficult
Bangassogo < >
(maya) Gomboro Kiembara/Lankoué Kwarémengel Bounou Toéni Kouy/Tougan Toma
easiest most difficult
Bounou < >
(maya) Bangassogo Kiembara Kwarémengel Kouy/Tougan Toma
easiest most difficult
Toéni < >
(matya) Worou Kwarémengel Bangassogo/Kouy( some say one, some the other) Tougan Toma
easiest most difficult
Kouy < >
(matya) Tougan Kassoum Daka Toéni Kiembara Bangassogo Toma
easiest most difficult
Kassoum < >
(matya) Tougan Toma (they have little contact with those from Bangassogo/Kiembara)

In summary, the Sanan from the different dialect regions have definite opinions
regarding differences in speech. Between the different dialects, the reported inter-
comprehension is poor. As we shall see in table 3.2.1, these opinions generally fall in
line with results from the Recorded Text Test. Nevertheless, the Sanan from the
various groups are proud of their own dialects.

3.2 Results of the Recorded Text Tests

While it is true that some learning of other dialects takes place through contact,
only a minority of the Sanan actually have the opportunity to do this. Thus, we are
faced with the need for verifiable data to see if the Toma materials should be adapted,
this in order to provide the northern dialects with the best possible opportunity to learn
to read and write in their own language. Linguists who have worked with the Recorded
Text Test have long debated the threshold of comprehension speakers of one dialect
must attain if they are to be reasonably expected to profit from literacy materials and
translations in another dialect. A common level set forth by many at the Summer
Institute of Linguistics is between 80% and 85%. This figure, at first glance, may seem
quite high. Yet one must take into account that the story played is a simple narrative,
perhaps the easiest genre of discourse to understand.
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Table 3.2.1 summarizes the results of the Recorded Text Test among the target
villages:

Table 3.2.1
Results of the San Recorded Text Test
Village in which the | Text of Which Number Number Percent Standard
test is conducted: Village of of Males | Correct Deviation10
Females | Tested Answers
Tested

Kiembara (maya) Kiembara 3 7 100 0.00
Bangassogo 3 7 95.5 0.65
Bounou 3 7 86 0.66
Lankoué 3 7 89 1.28
Kouy 3 7 39 0.70
Toma 3 7 7.5 0.96

Bangassogo (maya) Bangassogo 2 8 100 0.00
Bounou 2 8 76 1.84
Kiembara 2 8 91 0.70
Kouy 2 8 28 1.65
Toéni 2 8 75 0.87
Toma 2 8 4 0.49

Bounou (maya) Bounou 4 6 98 0.40
Bangassogo 4 6 73 1.27
Kiembara 4 6 83.5 0.71
Kouy 4 6 38.5 1.29
Toéni 4 6 52.5 1.29
Toma 4 6 1 0.20

Toéni (matya) Toéni 4 7 96.82 0.39
Bangassogo 4 7 35.50 1.39
Kiembara 4 7 59.09 0.51
Kouy 4 7 57.27 1.05
Kassoum 4 7 17.73 1.29
Toma 4 7 2.73 0.62

10As stated previously, it is the standard deviation column which signals high contact, and therefore
learned intelligibility. A high (above 1.6) standard deviation, a result of a wide range of test scores,
suggests that some test takers have “learned” to understand the speech tested.
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Village in which the | Text of Which Number Number Percent Standard
test is conducted: Village of of Males | Correct Deviation1!
Females | Tested Answers
Tested
Kouy (matya) Kouy 3 7 99.5 0.15
Toéni 3 7 33.5 1.05
Kassoum 3 7 40.5 1.39
Bangassogo 3 7 10 1.02
Kiembara 3 7 30 0.92
Toma 3 7 1.5 0.32
Kassoum (matya) Kassoum 7 3 96 0.49
Kouy 7 3 73 0.78
Toéni 7 3 36 1.24
Bangassogo 7 3 6 0.89
Kiembara 7 3 20.5 0.65
Toma 7 3 1 0.30

What can we conclude from table 3.2.1? As the major goal of the survey, we
wanted verifiable data concerning the northern Sanan’s comprehension of the Toma
dialect, in order to determine if materials produced in that dialect could be used in the
north. The results of the testing are clear: northern Sanan have extremely little inherent
or natural understanding of the Toma dialect. Only isolated individuals could catch
details from the story. Strictly taking into account inherent intelligibility, we see a strong
case for the need of written materials produced in the northern area. It would appear
that Welmers’ calling these two zones separate languages is certainly justified.

At this point, we move to a second question: which dialect or dialects are most
comprehensible throughout the northern San area? Answering this question based on
the results of intelligibility testing is rather complicated: no one dialect is well
understood throughout the whole area. As Platiel rightly asserted, the northern region
contains various groupings of dialects. From the intelligibility data, there are (at least)
three basic zones of sufficient intelligibility. The first is the northeastern zone, which
comprises the largest land area, extending from Lankoué in the east to at least Bounou
in the west. The two texts that were fairly well understood throughout were those of
Kiembara and Bangassogo. Looking at the data, the percentages would indicate that
the Kiembara speech is slightly better understood than that of Bangassogo, although
this may or may not be due to Kiembara’s role as a melting pot town. Referring again to
Platiel’s work, we see that there is a distinct difference between the dialect groupings of

11As stated previously, it is the standard deviation column which signals high contact, and therefore
learned intelligibility. A high (above 1.6) standard deviation, a result of a wide range of test scores,
suggests that some test takers have “learned” to understand the speech tested.
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this eastern region and the western region, which in this survey was represented by
Kouy and Kassoum. To be specific, inherent intelligibility between the two is quite low
(less than 30%). As a side note, however, it is interesting to see that the speech from
Toéni was understood fairly well in all sites but Bounou.

The second zone of sufficient intelligibility is the northwestern, that of
Kassoum/Kouy, with the Kouy speech apparently being better understood within this
region. It would appear, furthermore, that this is a case of one-way intelligibility: those
from the Kassoum area understand to a fair extent the Kouy dialect (73%), but those
from Kouy do not understand the Kassoum area speech well (40%). It is notable that
the inherent intelligibility of Kouy speech among those tested in Kassoum is less than
80%, the figure stated as our threshold. Certain subjects also seemed hesitant about
basing written materials on the Kouy dialect, possibly because of negative attitudes
toward that dialect.

The final zone is the far northern, that of Toéni. Speakers of this dialect appear to
have less inherent intelligibility with the Kouy speech than was assumed, answering on
the average only six questions out of ten in the testing. They surprisingly achieve the
same results with the Kiembara text, surprising first because the test takers did worse
on the Bangassogo text (40%), which lies between the Toéni and Kiembara, and
surprising also, because of Platiel’s identification of Toéni as part of the “matya” dialect
(whereas Kiembara is maya).

To compare the results of the Rapid Appraisal Recorded Text Test with the
normal Recorded Text Test, we conducted the Rapid Appraisal version as well at
Kassoum. In this situation, we tested 5 boys, ages 14-16 years old, none of whom had
contact with San speakers from the dialect areas in question.

Table 3.2.2
Results of the Rapid Appraisal Recorded Text Test at Kassoum
Text from Evaluation of Details concerning Comments
which village Comprehension understanding
Kouy Well to partial Missed 3 or 4 detalils. They say it's easy to

understand, and most
know it comes from Kouy

Toéni Very poor Understood only 2 or 3
details.
Bangassogo Very poor Understood only 1 No idea where it comes
sentence. from
Toma Very poor Understood nothing. They say it's Sangho
Bounou Very poor Understood only 2 or 3
details.

At Lankoué, we also chose to conduct the Rapid Appraisal Recorded Text Test,
since it was reported that there was not much change with the Bangassogo and
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Kiembara dialects. For this exercise, we worked with 6 children from CM2, 3 boys and 3
girls, all between the ages of 13 and 15. The only surprise was that the children found
the Bangassogo story easier to understand than the Kiembara story, a surprise since
Kiembara lies between Bangassogo and Lankoué geographically.

Table 3.2.3
Results of the Rapid Appraisal Recorded Text Test at Lankoué

Text from Evaluation of Details concerning Comments

which village Comprehension understanding

Kiembara Well Missed only 3 or 4 details. | Everyone (surprisingly)
says it's hard to
understand

Bangassogo Well Missed only 2 or 3 details. | They say it's the easiest
story to understand.

Bounou Very poor Understand only 2 or 3 The story (pronunciation

details or word choice?) evoked
laughter

Toéni Partial Together, they understood | More difficult than

3/4 of the details. Alone, Kiembara story
they caught fewer details.

Kouy Very poor Make out very few words.

Toma Very poor Don't understand anything. | Their teacher is from
Toma. He easily
summarizes the story
after.

3.3 Cognate Percentage Chart

The cognate percentage chart, while not strongly reinforcing the scores from the
RTT, neither undermine the conclusions. To put it simply, when comparing one San
dialect to another, the percentage of lexical similarity is not high. The word lists were
verified in order to best assure that differences did not simply involve the use of

synonyms.
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Table 3.3.1
Overall Lexical Similarity Percentages for the 1996 San Survey
Toma
51 Kouy

41 70 Kassoum

47 55 44 Toéni

53 67 52 60 Bounou

49 60 49 58 74 Kiembara

47 62 50 57 71 76 Bangassogo

41 51 40 50 60 70 71 Lankoué

Table 3.3.2 shows more clearly the groupings of the highest lexical similarity
percentages. These figures coincide for the most part with both personal evaluations
and Recorded Text Test scores. Note, however, that these figures are lower than
expected. It is our experience that word list percentages within a dialect group
generally lie at 80% or higher.

Table 3.3.2
Lexical Similarity Percentages Grouped According to Dialects
Maya Matya
Kouy Bounou
70 Kassoum 74 Kiembara

71 76 Bangassogo

60 70 71 Lankoué

For complete word lists for the villages above, see section 2 in the appendix.
3.4 Areas for Further Study

Several questions remain after the survey. The most perplexing is the
unexpectedly low inherent intelligibility between the Toéni and Kouy regions.
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A second point is that, due to size of the territory and the dialectal complexity, we
did not test for intelligibility in the zone between Tougan and Bounou. According to
Platiel, that area falls in the same dialect grouping as Kouy (Platiel 1974:4, map 1).
Responses to our questionnaires indicate that this area is more closely tied with the
eastern dialect.

Another matter has to do with the lower than expected percentages of lexical
similarity. What would more in-depth study in the dialects show?

4 Multilingual Issues
4.1 Language Use Description
4.1.1 Children’s Language Use

The language used in all Sanan courtyards is San, according to the respondents
of our questionnaires. San continues to be taught, passed down to the children as their
first language.

This fact notwithstanding, many villages have at least some inhabitants who are
speakers of other languages or receive those from other people groups. Therefore,
many Sanan children begin to learn a second language in their home regions.

In the eastern villages of Lankoué, Kiembara, and Bounou, this second language
is for the most part Moor€, as many Mossi live in the region. In Bangassogo, however,
the second language is Jula. A key question included in our questionnaires is whether
many village children learn to speak a second language before age seven. In
Kiembara, Bounou, and Lankoué, children often learn Mooré before this age. In
Bangassogo, children do not learn a second language before age seven; most learn
Jula through travels in their teenage years.

In the villages to the west and north of Tougan, including Toéni, Kouy, and
Kassoum, the second language is Jula. In Toéni, few children learn to speak Jula
before the age of seven; by their early teens, many seem to have learned it. It is
probably true that in Kassoum and Kouy, learning Jula takes place at or before the age
of seven.

4.1.2 Adults’ Language Use

In normal communication between adult Sanan of the same dialect region, San is
the language used. Even narrowing the discussion to the domain of traditional religious
practice (for example, initiation rites and funeral practices), San is in general the
language used. Protestants in the western region have traditionally used Jula in their
church services. Muslims repeat prayers in Arabic, but often use Jula or Mooré to
preach or to communicate among themselves.
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Throughout the San region, there is opportunity to learn a trade language. As in
the case of the children, Sanan of the eastern region continue to speak Mooré and
appear to gain a high level of fluency. In fact, according to those questioned at
Kiembara, certain villages that have traditionally been San, such as Ouri, Bompele,
Zabo, Sissile, and Gorobara, now have Mooré as the vernacular.

As for the Sanan of the western region, a general observation is that as one
approaches Tougan and Kassoum, the use of Jula increases. According to answers
from our questionnaires in Toéni, Kouy, and Kassoum, for example, most people are
faced with the need to speak Jula daily, while this is not true in the eastern region. It
also appears that in general, the younger (teenage) segment of the population, who
travel frequently, learn Jula quite well. As a final note, it appears that the Bangassogo
region provides the least opportunity for use of a trade language.

4.2 Results of the Jula Bilingualism Test

The Jula Sentence Repetition Test was administered in six of the villages in which
we had carried out the Recorded Text Test. The primary goal in testing was to cover as
much of the northern San region as possible. The following table summarizes the
choice of villages:

Table 4.2.1
Choice of Test Sites for Jula Sentence Repetition Test
Region Village Village Characteristics
Northeast Kiembara On the road between Ouahigouya and Gourcy (two Mossi

towns) and Tougan. One-half of the village is Mossi, and
Mooré is the predominant trade language. Jula is used
sparingly.

Northeast Bangassogo Mooré influence here is apparently less than in Kiembara.
Jula is used more often than in Kiembara, but less often than
in those villages further to the west.

Northwest Toéni At the northwestern edge of the San area. Trade language
used with neighbors is Jula/Bambara.

Northwest Tougan Town of many ethnic groups. Jula use is very heavy. It is
even the main language used in various courtyards

Northwest Kassoum Located in area of much interethnic contact (with Marka-
dafin).

Northwest Kouy Located 15 km to the north of Tougan, a town which has

become a Jula center. Going to market therefore means
needing to use some Jula. Otherwise, the village has only
minor contact with other ethnic groups.

The tests were carried out by Zanga Traoré in February 1996. The choice of
candidates generally involved quota sampling (as opposed to strict random sampling)
over as wide an area of the village as possible at the time. Table 4.2.2 shows the
results of these tests.



Table 4.2.2
Means and Standard Deviations of SRT Scores
for the San (Samo) People Group According to Village, Age, and Sex

Factor Level Mean Standard Number of P
Deviation Test takers
Village Kiembara 11.10 1.04 45 sig
Bangassogo 9.36 1.04 44
Toéni 17.61 1.05 43
Tougan 21.12 1.08 41
Kassoum 22.51 1.03 44
Kouy 15.16 1.02 45
Sex Female 15.85 0.60 131 ns
Male 16.44 0.60 131
Age 12-25 14.64 0.50 171 sig
26—-45 17.65 0.69 91
Village x Sex Kix F 11.57 1.46 22 sig
Kix M 10.63 1.41 23
BxF 9.89 1.43 22
BxM 8.83 1.46 22
Toé x F 18.30 1.48 21
Toé x M 16.91 1.43 22
Toux F 19.86 1.48 21
Toux M 22.39 1.51 20
KaxF 23.53 1.43 22
Kax M 21.49 1.43 22
Kox F 11.95 1.41 23
Kox M 18.38 1.43 22
Village x Age Ki x 12-25 8.77 1.20 30 ns
Ki x 26-45 13.43 1.70 15
B x 12-25 9.09 1.22 29
B x 2645 9.63 1.70 15
Toe x 12-25 14.96 1.24 28
Toe x 26-45 20.25 1.70 15
Tou x 12-25 20.68 1.26 27
Tou x 26-45 21.57 1.75 14
Ka x 12-25 19.89 1.24 28
Ka 26-45 25.12 1.64 16
Ko x 12-25 14.46 1.22 29
Ko x 2645 15.88 1.64 16
Sex x Age F x 12-25 15.36 0.71 86 sig
F x 26-45 16.34 0.98 45
M x 12-25 13.92 0.71 85

M x 26—45 18.96 0.97 46
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In general, the scores were low. Only in the villages of Kassoum, Tougan and
Toéni was the average higher than the threshold of 16, the lowest SRT score
corresponding to level 3 of the RPE scale. Higher competence in Kassoum and Tougan
is logical: both are areas of great interethnic contact. As was expected, the scores were
very low in the northeastern (maya) villages of Kiembara and Bangassogo, a region
where Mooré has an influence. The competence in Toéni was significantly different
from this northeastern region, and especially higher within the adult category. The
Toéni results are somewhat surprising, as one would expect Jula (and Bambara, a
closely related language) to be more widely used.

Adult males scored significantly higher than young males. The difference between
the age groups is not as marked among the females.

In conclusion, the levels attained are not high enough to expect that the majority
of the population in San communities could make effective use of written materials in
Jula. Even those who scored the highest on the SRT could only be compared to RPE
level 3, which is adequately bilingual if other societal or attitudinal factors encourage
Jula literacy. While there are some factors to encourage the use of Jula (Protestant
church language policy) others (strong use of San language at home and in San
villages) indicate the continued use of San in many domains of language use.

4.3 Language Attitudes as Reported

It is clear that the real language of the heart is San. Many Sanan would like to
learn to read and write in San because it is their language. Sanan attitudes are
reflected as well through their answers concerning the language choice of their
religious practices. When it comes to conducting the important cultural practices, the
Sanan state that using Jula is out of the question. All of the Sanan questioned state
that their language will carry on into the next generations.

Regarding Jula and Mooré, the Sanan, by the need to communicate with their
neighbors, have an impetus to learn these languages. Some Sanan, for example, feel
that literacy in a trade language is important as a means to better learn the trade
language.

French is a prestige language; in most cases, mastering it is one prerequisite to
getting a good job. Nevertheless, fairly few do master it, and once out of school and
settled in normal village life, most gradually lose some of their ability through disuse.

4.4 Summary

As is the case among so many Burkinabé ethnic groups, competence in Jula is a
major question. Are women and men equally fluent in Jula? Are they fluent enough to
understand even religious terms?

Overshadowing any competence in Jula are their attitudes toward their own
language. Speakers of the different dialects of San in the northern region are strongly
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attached to their mother tongue; from a developmental point of view, the local variety of
San would certainly be the best language for the teaching of literacy. It would be a
shame to not take advantage of their desire to read and write in it.

A final reminder, however: in certain areas of the southern San region,
bilingualism in Jula is a topic that will require further attention. In the Kassoum and
northwestern San areas, where there exists the greatest amounts of interethnic contact,
one must continue to look for signs of language shift.

5 Recommendations

This report has shown that the Toma dialect of San is not easily intelligible among
Sanan of the northern language area. It is my recommendation that two projects be
carried out in the northern San language area and that both involve the use of CARLA
(Computer Assisted Related Language Adaptation).12

The first definite need is in the western, or matya, dialect region. The choice as to
where to allocate is not clear; there are reasons for and against choosing a site in
either the Kassoum speech area itself or in the Kouy area. A major barrier to overcome
is that speakers from neither speech area are apparently keen to use materials from
the other, with one of the major problems being a Protestant/Catholic rivalry. It would
be up to the allocated team to meet in consultation with influential dialect speakers—
Catholic and Protestant church leaders, and village heads—in order to decide on the
best site. The alternative to finding a mutually-agreeable site, of course, is to work in
both speech areas.

The second definite need is in the eastern, or maya, dialect area. Concerning this
area, the choice of an allocation site is fairly straightforward. While Kiembara is an
important town politically and economically, the Catholic Church has done a great
amount of work in the Bangassogo speech, to the point that a large portion of the
population have strong attitudes in favor of the dialect. Furthermore, it would be a
shame to not take advantage of the work already begun there.

In addition, we must note that the Toéni dialect needs further study. Judging
strictly from the Recorded Text Test results, the inherent intelligibility between the
Toéni speech and the matya and maya is insufficient to allow for use of materials from
the latter dialects. Yet the findings of the Recorded Text Test should be confirmed by
more in-depth research. Both teams should have as a high priority further study of the
Toéni dialect situation, evaluating the interrelationship between the dialects and the
sociolinguistic situation as a whole.

12For a more complete description of CARLA, please refer to “Deciding whether to use CADA for a
translation project.” by Mann and Weber (1990). The complete reference is found in section 1 of the
bibliography.



| realize that a recommendation of two projects does not encourage the
development of a standardized variety of San. Nevertheless, if we in SIL desire to
provide every people group with literature in a form that they can easily understand,
and if we wish to provide the best possible stepping-stone to literacy in French, it is
very likely that at least two projects are needed.
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Appendices

1 Population Statistics

Table 1.1
San Villages by Dialect
Province Department Village Dialect Other Ethnic | Population
Group in
Villagel3

Mouhoun Tchériba Bissandérou maka Nuni 426
Mouhoun Tchériba Orobié maka 148
Mouhoun Tchériba Youbou maka 343
Nayala Gassan Dieré maka 1710
Nayala Gassan Djimbara maka 1317
Nayala Gassan Gassan maka Marka 2389
Nayala Gassan Labara maka 995
Nayala Gassan Laré maka 680
Nayala Gassan Moara maka 1109
Nayala Gassan Téri maka 349
Nayala Gossina Bosson maka 474
Nayala Gossina Boun maka 26
Nayala Gossina Gossina maka Marka 1181
Nayala Gossina Kalabo maka 586
Nayala Gossina Koayo maka 697
Nayala Gossina Le Koun maka 260
Nayala Gossina Madamao maka 291
Nayala Gossina Massako maka 479
Nayala Gossina Naboro maka 53
Nayala Gossina Nianonkoré maka 113
Nayala Gossina Nypon maka 657
Nayala Gossina Sui maka Mooré 726
Nayala Gossina Tandou maka 111
Nayala Gossina Tarba maka 458
Nayala Gossina Zebassé maka Nuni 612
Nayala Kougny Goin maka Marka 530
Nayala Kougny Gougnan maka 864
Nayala Kougny Gouri maka Marka 447
Nayala Kougny Kamba maka 1100
Nayala Kougny Kibiri maka 406
Nayala Kougny Kougny maka 3332
Nayala Kougny Niaré maka 1581
Nayala Kougny Nimina maka 1478
Nayala Kougny Sébhéré maka 1187
Nayala Kougny Tiouma maka 823

13we have tried to take into account the presence of non-Sanan in these villages by reducing the figures
listed in the INSD 1985 Census Book.
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Province Department Village Dialect Other Ethnic | Population
Group in
Villagel4

Nayala Toma Goa maka 343
Nayala Toma Goussi maka 301
Nayala Toma Koin maka 2195
Nayala Toma Kola maka Mooré 341
Nayala Toma Konti maka 309
Nayala Toma Niemé maka 454
Nayala Toma Nyon maka 416
Nayala Toma Pankélé maka 1296
Nayala Toma Samba maka 380
Nayala Toma Sawa maka 647
Nayala Toma Sien maka 527
Nayala Toma Siepa maka 678
Nayala Toma To maka 1134
Nayala Toma Toma maka 6468
Nayala Toma Yayo maka Mooré 58
Nayala Toma Zouma maka 1982
Nayala Yaba Biba maka 2478
Nayala Yaba Bo maka 723
Nayala Yaba Bounou maka 2046
Nayala Yaba Kéra maka 696
Nayala Yaba Kisson maka 375
Nayala Yaba La maka 359
Nayala Yaba Loguin maka 832
Nayala Yaba Sapala maka 988
Nayala Yaba Saran maka 789
Nayala Yaba Siena maka 1005
Nayala Yaba Tiema maka Mooré 572
Nayala Yaba Tosson maka 681
Nayala Yaba Yaba maka 4874

Total: 61,883
Sourou Di Benkadi matya ?
Sourou Di Poura matya 584
Sourou Kassoum Bangassi matya 925
Sourou Kassoum Bao matya 412
Sourou Kassoum Bassam matya 931
Sourou Kassoum Bonro matya 384
Sourou Kassoum Diele matya 615
Sourou Kassoum Doussoula matya 320
Sourou Kassoum Fialla matya 114
Sourou Kassoum Fian matya 441

14We have tried to take into account the presence of non-Sanan in these villages by reducing the figures

listed in the INSD 1985 Census Book.
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Province Department Village Dialect Other Ethnic | Population
Group in
Villagel®

Sourou Kassoum Fianra matya 344
Sourou Kassoum Kankani matya 275
Sourou Kassoum Kassoum matya 1224
Sourou Kassoum Koularé matya 109
Sourou Kassoum Kourani matya 334
Sourou Kassoum Mara-Grand matya 891
Sourou Kassoum Mara-Petit matya 219
Sourou Kassoum Ourkoum matya 331
Sourou Kassoum P’'Nare matya 201
Sourou Kassoum Peni matya 621
Sourou Kassoum Sorona matya 126
Sourou Kassoum Soumara Boumba matya 1353
Sourou Kassoum Soumarani matya 421
Sourou Kassoum Tianra matya 234
Sourou Kassoum Tiao matya 1009
Sourou Kassoum Tombila matya Marka 196
Sourou Kassoum Toungourou matya Marka 193
Sourou Kassoum Wawara matya 162
Sourou Lanfiéra Guiedougou matya Marka 2008
Sourou Lanfiéra Lanfiéra matya Marka 431
Sourou Tougan Da matya 2282
Sourou Tougan Dimboro matya 769
Sourou Tougan Diouroum matya 1457
Sourou Tougan Dissi matya 969
Sourou Tougan Gonou matya 337
Sourou Tougan Gosson matya 354
Sourou Tougan Kassan matya 2755
Sourou Tougan Kawara matya 1974
Sourou Tougan Kouy matya 2480
Sourou Tougan Nassan matya 1210
Sourou Tougan Tougan matya Jula 3147
Sourou Tougan Tourgare matya 534
Sourou Tougan Zinzin matya ?

Total: 33,675
Sourou Toéni Dagale matya? 681
Sourou Toéni Domoni matya? 686
Sourou Toéni Dounkou matya? 1085
Sourou Toéni Gome matya? Peul 347
Sourou Toéni Gon matya? 783
Sourou Toéni Gorguéré matya? 252
Sourou Toéni Kware-Manguel matya? 2388

15We have tried to take into account the presence of non-Sanan in these villages by reducing the figures

listed in the INSD 1985 Census Book.
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Province Department Village Dialect Other Ethnic | Population
Group in
Villagel6

Sourou Toéni Kware-Toksel matya? 476
Sourou Toéni Louta matya? 1793
Sourou Toéni Toéni matya? 1451

Total: 9,942
Sourou Gomboro Ganagoulo maya 271
Sourou Gomboro Gomboro maya 4233
Sourou Gomboro Konga maya 1276
Sourou Gomboro Sia maya 1309
Sourou Kiembara Bangassogo maya 4367
Sourou Kiembara Gan maya 917
Sourou Kiembara Goueré maya Mooré 464
Sourou Kiembara Gouyalle maya 1467
Sourou Kiembara Kiembara maya Mooré 2004
Sourou Kiembara QOuelle maya 2166
Sourou Lankoué Lankoué Samo maya 1051
Sourou Lankoué Rassouli maya 1497
Sourou Lankoué Tourouba maya 1171
Sourou Toéni Sanan maya 324
Sourou Toéni Sanga maya 258
Sourou Toéni Semé maya Kalemse 398
Sourou Tougan Bonou maya Mooré 1360
Sourou Tougan Bouare maya 1203
Sourou Tougan Boussoum maya 2320
Sourou Tougan Daka maya 2429
Sourou Tougan Guimou maya 1773
Sourou Tougan Niankore maya 3069
Sourou Tougan Touare maya 1514
Sourou Tougan Yéguéré maya 1553

Total: 38,393

16We have tried to take into account the presence of non-Sanan in these villages by reducing the figures

listed in the INSD 1985 Census Book.



Table 1.2
Catholic and Protestant Groups in the Northern San Region?’

List of Abbreviations
AG: Assemblies of God (Assemblées de RCC : Roman Catholic
Dieu)
CMA: Christian and Missionary Alliance
(Alliance Chrétienne)

Province Dialect Department Village Affiliation of Church
Region in the Village

Sourou maya Gomboro Ganagoulo RCC

Sourou maya Gomboro Gomboro RCC

Sourou maya Gomboro Konga AG (PR) RCC

Sourou maya Gomboro Sia RCC

Sourou maya Kiembara Bangassogo AG (PR) CMA (PR)
RCC

Sourou maya Kiembara Gan RCC

Sourou maya Kiembara Gouyale RCC

Sourou maya Kiembara Kiembara AG (PR) CMA (PR)
RCC

Sourou maya Kiembara Ori AG (PR)

Sourou maya Kiembara Ouellé AG (PR) RCC

Sourou maya Lankoué Lankoué AG (PR) RCC

Sourou maya Lankoué Rassouli AG (PR) RCC

Sourou maya Lankoué Toroba AG (PR) RCC

Sourou maya Tougan Bounou AG (PR) RCC

Sourou maya Tougan Boussoum CMA (PR) RCC

Sourou maya Tougan Buare CMA?(PR) RCC

Sourou maya Tougan Daka CMA (PR) RCC

Sourou maya Tougan Guimou CMA?(PR)

Sourou maya Tougan Niankéré CMA (PR) RCC

Sourou maya Tougan Toare CMA?(PR)

Sourou maya Tougan Yeguere CMA?(PR) RCC

Sourou matya Kassoum Bangassi CMA?(PR)

Sourou matya Kassoum Bansé RCC

Sourou matya Kassoum Bao CMA?(PR)

Sourou matya Kassoum Bassan CMA (PR) RCC

Sourou matya Kassoum Bonro CMA (PR) RCC

1"The Protestant information is in part based on a list of villages in which there is a Protestant pastor,
and therefore presumably a church, supplied by the Fédération des Eglises et Missions Evangéliques
(FEME 1987). Other Protestant congregations cited by Sow Elie but not found on our maps include
Sissilé, Daré and Gyédougou.
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Province Dialect Department Village Affiliation of Church
Region in the Village

Sourou matya Kassoum Bourgou CMA?(PR) RCC
Sourou matya Kassoum Dari RCC
Sourou matya Kassoum Diélé CMA?(PR)
Sourou matya Kassoum Dian CMA (PR)
Sourou matya Kassoum Dianra CMA?(PR)
Sourou matya Kassoum Doussoula CMA?(PR)
Sourou matya Kassoum Kassoum Foulbe CMA (PR) RCC
Sourou matya Kassoum Kourani RCC
Sourou matya Kassoum Mara RCC
Sourou matya Kassoum Nare RCC
Sourou matya Kassoum Ouroukoun CMA?(PR)
Sourou matya Kassoum Pini CMA (PR)
Sourou matya Kassoum Poro RCC
Sourou matya Kassoum Poura CMA?(PR) RCC
Sourou matya Kassoum Soumara Boumba | CMA?(PR)
Sourou matya Kassoum Soumaran CMA?(PR)
Sourou matya Kassoum Tianra RCC
Sourou matya Kassoum Tiao CMA (PR) RCC
Sourou matya Kassoum Toéré CMA (PR)
Sourou matya Kassoum Tombila CMA?(PR) RCC
Sourou matya Kassoum Tounkourou RCC
Sourou matya Kassoum Tourou RCC
Sourou matya Kassoum Wawara CMA?(PR) RCC
Sourou matya Kassoum Yo RCC
Sourou matya Tougan Diouroum CMA (PR) RCC
Sourou matya Tougan Dissi CMA (PR) RCC
Sourou matya Tougan Gosson CMA (PR) RCC
Sourou matya Tougan Kassan CMA (PR)
Sourou matya Tougan Kouy CMA (PR) RCC
Sourou matya Tougan Nassan CMA (PR) RCC
Sourou matya Tougan Tougan CMA (PR) RCC
Sourou matya Tougan Toungare CMA (PR) RCC
Sourou matya? Toéni Dagalé RCC
Sourou matya? Toéni Domoni RCC
Sourou matya? Toéni Dounkou CMA (PR)
Sourou matya? Toéni Kwarmenguel CMA (PR) RCC
Sourou matya? Toéni Luta RCC
Sourou matya? Toéni QOuorou RCC
Sourou matya? Toéni Soro AG (PR)
Sourou matya? Toéni Toéni CMA (PR) RCC
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Table 1.3
Primary Schools in the San Area (1992-1993)
Province Department Village Date of Number Total Number | Number
School of Enroll- | of Girls | of Boys
Opening | Classes ment
Nayala Gassan Diéré 1954 5 395 160 235
Nayala Gassan Djimbara 1986 3 156 58 98
Nayala Gassan Gassan 1980 2 56 14 42
Nayala Gossina Gossina 1959 6 423 159 264
Nayala Gossina Kalabo 1980 3 120 43 77
Nayala Kougny Goin 1988 3 135 50 85
Nayala Kougny Kougny 1955 6 370 137 233
Nayala Kougny Niaré 1993 1 76 31 45
Nayala Kougny Nimina 1981 6 254 100 154
Nayala Kougny Sébhéré 1985 3 143 55 88
Nayala Kougny Tiouma 1992 1 70 31 39
Nayala Toma Koin 1962 6 424 205 219
Nayala Toma Niemé 1985 3 109 48 61
Nayala Toma Nyon 1985 3 129 52 77
Nayala Toma Pankélé 1962 3 134 51 83
Nayala Toma Sien 1982 3 167 77 90
Nayala Toma To 1983 3 130 50 80
Nayala Toma Toma 1942 6 422 203 219
Nayala Toma Toma 1921 6 392 182 210
Nayala Toma Toma 1982 6 493 239 254
Nayala Toma Toma 1964 6 439 220 220
Nayala Toma Zouma 1984 3 196 80 116
Nayala Yaba Bo 1985 4 135 60 75
Nayala Yaba Biba 1960 6 454 191 263
Nayala Yaba Bounou 1980 6 445 208 237
Nayala Yaba Kéra 1981 3 188 66 122
Nayala Yaba Kisson 1984 3 94 30 64
Nayala Yaba Saran 1984 6 340 143 197
Nayala Yaba Siéna 1993 1 67 24 43
Nayala Yaba Tosson 1993 1 33 18 15
Nayala Yaba Yaba 1952 6 405 190 215
Nayala Yaba Yaba 1982 6 340 155 185
Sourou Di Benkadi 1993 1 61 33 28
Sourou Gomboro Gomboro 1958 6 367 134 233
Sourou Gomboro Konga 1987 3 125 43 83
Sourou Kassoum Dianra 1978 3 119 42 77
Sourou Kassoum Kassoum 1956 6 238 85 153
Sourou Kassoum Mara Grand 1992 1 109 41 68
Sourou Kassoum Soumara- 1982 3 136 46 90
Boumba
Sourou Kassoum Tiao 1956 3 204 73 131
Sourou Kiembara Bangassogo 1956 3 218 87 131
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Province Department Village Date of Number Total Number | Number
School of Enroll- | of Girls | of Boys
Opening | Classes ment
Sourou Kiembara Kiémbara 1936 6 455 200 255
Sourou Kiembara Ouelle 1984 3 115 33 82
Sourou Lankoué Rassouli 1985 3 133 40 93
Sourou Lankoué Tourouba 1988 3 159 48 111
Sourou Toéni Dounkou 1988 3 137 50 87
Sourou Toéni Kwarémenguel 1960 3 129 38 91
Sourou Toéni Kwarémenguel 1984 3 153 45 108
Sourou Toéni Toéni 1955 4 269 75 194
Sourou Tougan Bonou 1962 6 340 112 228
Sourou Tougan Bouare 1983 3 183 78 105
Sourou Tougan Boussoum 1984 5 250 111 139
Sourou Tougan Da 1954 6 416 191 225
Sourou Tougan Daka 1985 3 218 105 113
Sourou Tougan Diouroum 1980 3 152 62 90
Sourou Tougan Dissi 1988 3 128 53 75
Sourou Tougan Goron 1987 3 192 48 144
Sourou Tougan Guimou 1990 2 125 54 71
Sourou Tougan Kassan 1963 4 316 137 179
Sourou Tougan Kawara 1980 5 276 115 161
Sourou Tougan Kouy 1963 6 353 148 205
Sourou Tougan Niankoré 1960 3 206 85 121
Sourou Tougan Nassan 1990 2 123 47 76
Sourou Tougan Tougan 1988 3 124 53 71
Sourou Tougan Tougan 1980 6 411 202 209
Sourou Tougan Tougan 1954 7 595 295 300
Sourou Tougan Yéguéré 1986 2 97 39 58
Table 1.3
Middle and High Schools in the Southern San Region
Village Visited Closest Middle Schools Closest High Schools
Lankoué Kiembara Ouahigouya
Kiembara Kiembara Tougan
Bangassogo Kiembara Tougan
Bounou Kiembara Tougan
Toéni Tougan Tougan
Kouy Tougan Tougan
Kassoum Kassoum Tougan
Toma Toma Toma




Table 1.4
CFJA Locations in the Northern San Area
(1993-1994, DFPP 1994:10)
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Province Department Village Number of
Participants
Sourou Gomboro Sia 30
Sourou Gomboro Konga 23
Sourou Kassoum Bassan 23
Sourou Kassoum Moara Grand18 42
Sourou Kassoum Soumbara-Boumba 6
Sourou Kassoum Tombila 16
Sourou Tougan Boussoum 49
Sourou Tougan Daka 41
Sourou Tougan Diouroum 25
Sourou Tougan Guimou 35
Sourou Tougan Yéguéré 29
Table 1.5

San Villages Known to Have Held Literacy Classes

Toma region??
Biba

Bounou

Kéra

Koin (Assemblies of God and Baptist)

Siéna
Toma
Tosson
Tougan
Yaba
Yayo
Zare
Zoun

Bangassogo regionZ0

Bangassogo  beginner and adult
Gan

Gandagulo

Gomboro beginner and adult
Guyele

Kiembara beginner and adult
Konga

Lankoé

Ouélé

Rassuli

Sia

Sané beginner and adult
Toroba beginner and adult

18There are two Moara Grands. One is Marka, the other Samo. We are not sure if we are correct in citing
the Samo village as the one with the CFJA.

1950urce: Elie Sow, Pastor.

20g50urce: Robert Domba, catechist.




2 A Word List of Dialects in the San Region

012 grand frere
[mdgiild ]
[goligi ]
[gulogiin ]
[guliig¥eni ]
(e |
[je:gundana ]
[je:gulema ]
[jerguila ]

013 petite soeur
[da:15déana ]
[daloma ]
[da:lome ]
[da:lo:ra ]
[da:lo ]
[danle: ]
[diel5 ]
[mada:mne ]

014 petit frere
[mada:mne ]
[danje: ]
[nea:guni ]
[diégini ]
[dagtilemnad ]
[da:giila ]
[dd:g™énidaneg ]
[da:gindana ]

015 chef
[cirt ]

[ciri ]
[tiri |
[ki ]
[c1]

016 ancien
[gFe:g™isi ]
[sdiserE |
[seis™ore ]

Lankoué
Toma
Kiembara
Bounou
Toéni
Bangassogo
Kouy
Kassoum

Bounou
Kouy
Bangassogo
Kassoum
Kiembara
Toéni

Toma
Lankoué

Lankoué
Toéni
Kiembara
Toma

Kouy
Kassoum
Bounou
Bangassogo

Lankoué Kiembara
Kassoum Kouy
Bounou
Bangassogo

Toma

Toéni

Lankoué
Lankoué
Bangassogo

[ma:s™ere |
[ma:saed |
[mis3e3 ]
[mi:gule ]
[camd ]
[cOomo ]

017 guérisseur
[nisebowle ]
[ji:se:dewnils |
[ze:dewli ]
[nesedand ]
[jisédonad ]
[38ddna |
[zeddna |
[dag™dbole ]
[bustubdsdwuru |

018 forgeron
[k3ina ]
[kojna ]
[k“Eja ]
[k™&ja |
[ktnd ]
[kiipa ]
[kuni ]
[fi: ]

019 balaphoniste
[balafongeli ]
[balafonjeli ]
[balanglele ]
[balandele ]
[bala:fondana ]
[bala:fezewu |
[balanjewule ]
[balanjiwule ]

Bounou
Kiembara
Kouy
Toma
Toéni
Kassoum

Kassoum
Kouy
Bangassogo
Lankoué
Toéni
Kiembara
Bounou
Toma

Toéni

Kiembara
Toéni
Lankoué
Bounou
Kassoum
Bangassogo
Kouy

Toma

Lankoué
Kiembara
Bounou
Toma
Bangassogo
Toéni
Kassoum
Kouy
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020 village
[kibiri ]
[cibiri ]
[cibiri ]
[kiwi ]
[gana ]

021 case
[bubii ]
[buga ]
[co ]

[cE ]
[ce]
[cer]
[el ]
[stugudi ]

022 mur
[kdsi ]
[k3si ]
[k3si ]
[kasi ]
[kiyala |
[cEprame ]
[cemere ]
[cEme ]
[tisElE ]

023 porte
[k™elengd ]
[kolingad ]
[kolend ]

[¢76 ]
[cenglelekiirn ]
[canlek ]
[calele ]

[Keile |

024 grenier
[dand ]
[dd]
[do]
[tongo ]
[t3ng0 ]
[kaw ]
[kule ]
[dule ]

Lankoué

Kiembara

Bounou Bangassogo
Toma

Toéni Kassoum Kouy

Toma Toéni
Bounou

Toéni

Kassoum Kouy
Bangassogo
Lankoué

Kouy
Kiembara

Lankoué
Kiembara
Bounou
Bangassogo
Toma

Kouy
Bounou
Toéni
Kassoum

Lankoué
Bangassogo
Kiembara
Toéni

Kouy
Kassoum
Bounou
Toma

Kiembara
Toma

Toéni
Lankoué
Bangassogo
Bounou
Kassoum

Kouy

025 toit
[caida ]
[cdild ]
[caida ]
[cala ]
[kala ]
[kila ]
[cela ]

026 pagne
[zeme ]
[zOmE ]
[monad ]
[mene ]
[jamene ]
[jerezo |
[kénizwaneg ]
[kE:zwdni |

027 boubou
[done ]
[dGKE ]
[d¥angegild |
[dange ]
[forobijd ]
[fidici ]
[t5903d ]

028 sandales
[k™asi |
[k3s0 ]
[k3s3 ]
[k3sd ]
[k™asi ]
[k*3st ]
[k™ase ]

029 bague
[zani ]
[nubina ]
[kaird ]
[g¥dmasEla ]
[wasanemazane ]
[wassama:zd |
[s1ldmani ]
[sala ]
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Lankoué

Kiembara

Toéni

Bounou Bangassogo
Toma

Kassoum

Kouy

Lankoué
Kiembara
Toma
Kassoum
Kouy

Toéni
Bounou
Bangassogo

Kouy

Toma
Bangassogo

Toéni

Kiembara Bounou
Lankoué
Kassoum

Bangassogo
Kassoum
Kiembara Toma
Bounou
Lankoué

Toéni

Kouy

Kassoum
Lankoué
Toma
Kiembara
Kouy

Toéni
Bangassogo
Bounou



030 collier
[gi: ]

[b315mAd:fo |

[Windfo ]
[wizraf |
[winzrafd ]

[zwdnugere ]
[wagénoie: |

[zonobo: ]

031 fusil
[marafs ]
[marf5 ]
[marfa ]
[marfo ]
[ma:fo ]
[mafo ]

[ptizmbara ]

032 fleche
[k'% ]
[sd]
[sak™ere ]
[kare ]
[karé ]
[kale ]
[ka ]

033 arc
[sa: ]
[sd ]

[ ]
[sd ]

[sdni ]

034 corde
[berg ]
[bart ]
[bare ]
[bale ]
[bal ]
[bd: ]
[big ]

035 tisserand
[sologa ]

Toma
Bounou
Lankoué
Kiembara
Bangassogo
Kouy

Toéni
Kassoum

Kiembara

Toma Bangassogo
Kassoum

Bounou

Toéni

Kouy

Lankoué

Toma

Kassoum
Lankoué
Kiembara Bounou
Bangassogo

Kouy

Toéni

Toéni

Lankoué Kiembara Kouy
Bounou

Bangassogo

Toma

Kassoum

Lankoué

Kiembara

Bounou Bangassogo
Kouy

Kassoum

Toéni

Toma

Toéni Kouy Bounou

[soloya |
[soloya |
[s303 ]
[k7Eréntdli |
[k7Etewuli |
[ménetawiile ]
[ménetowiile ]

036 calebasse

[p'ang ]
[pei: ]
[bami ]
[bdme ]
[bdné ]
[pd ]
[peEnld ]
[pElE ]

037 panier

[kase ]
[kasi ]
[kdasene |
[kasene |
[kakdw ]
[z1 ]

[do: ]

[d3 ]
[doydne ]

038 graisse

[;5n3 ]
[nond |
[;5n3 ]
[jone ]
(5o ]
[nén ]
[pele ]

039 lait

[n6nd |
[ndn3 ]
[numu ]
[#]
[dija ]
[dd ]
[bona ]
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Kiembara
Bangassogo
Toma
Lankoué
Kiembara
Kassoum

Kouy

Bounou
Toéni
Lankoué
Bangassogo
Kiembara
Toma

Kouy
Kassoum

Toéni Bangassogo
Lankoué
Kiembara

Bounou

Toma

Lankoué
Kassoum

Kouy

Bounou

Bangassogo
Lankoué
Kiembara
Bounou

Toma

Toéni
Kassoum Kouy

Lankoué
Bangassogo
Toéni

Bounou
Kiembara
Kassoum Kouy
Toma



040 sel
[nimbi ]
[nimbi ]
[né ]
[0 ]
[ni ]
[iepi ]
[1is1 ]

041 béaton
[bald ]
[bald ]
[bard ]
[bambala ]
[b3mbaile ]
[gagald ]
09" 1
[ba:sala ]

[ta:ma:bd ]

042 daba
[¢/ira ]
[dird ]
[kame ]
[kand ]
[kana ]
[kane ]
[sd ]

043 hache
[stmie |
[sdngdné ]
[saya ]
[sdga ]
[saga ]
[sa: ]

[za: ]
[sale ]

044 champs
[fiice ]
[wrid ]
[wiirt ]
[tdrd ]

[tdrd |

Lankoué Kiembara
Bangassogo
Kassoum

Kouy

Bounou

Toéni

Toma

Kassoum
Toma
Lankoué
Bounou
Kouy
Lankoué
Kiembara
Bangassogo
Toéni

Lankoué
Bangassogo
Kiembara
Toma

Toéni Kassoum
Bounou

Kouy

Toma
Bounou
Lankoué
Kiembara
Bangassogo
Kassoum
Toéni

Kouy

Toéni

Toma

Kassoum Kouy Bounou
Kiembara

Lankoué Bangassogo

045riz
[m3la ]
[mela ]
[mElE ]
[mdlo ]
[mal ]
[m™1 ]

046 gros mil
[jefuta: ]
[jitamE ]
[fintdmn ]
[jeta ]
[32td ]
[jerta ]
[seta ]
[g5m3 ]

047 petit mil
[néndné ]
[jindme ]
[nand ]
[jind: ]
[ ]

[nEnk™ane ]

[€kdmnd5 ]
(360090 |

048 gombo
[ké: ]
[kuni ]
[kuni ]
[kuni ]
[f3:0D ]
[foird ]
[foro ]
[kokon ]

049 ar achide

[mencengani |

[manja:ne ]
[mdceme ]
[minca:n ]
[manca ]
[sopkdna ]
[sopkana ]
[ja ]

44

Kouy Bounou Bangassogo
Toéni

Toma

Kiembara

Kassoum

Lankoué

Toéni

Kouy
Kassoum
Bounou
Lankoué
Kiembara
Bangassogo
Toma

Bounou
Kouy

Toma
Kassoum
Toéni
Kiembara
Lankoué
Bangassogo

Kassoum
Toma

Kouy
Bounou
Lankoué
Kiembara
Bangassogo
Toéni

Bangassogo
Kouy
Bounou
Toéni
Kassoum
Lankoué
Kiembara
Toma



050 sésame

[ji:sTnd ]
[jangdsant ]
[nangdsdné |
[nd:sd ]
[f7ena ]
[finnad ]
[£0d ]
[finng ]

051 fonio

[pini ]
[pini ]
[pini ]
[pan ]
[pi ]
[fi ]
[f£ ]
[f€]

052 mais

[kamad:na ]
[kdmané |
[mo:si: ]
[mosE: |
[m™3s%7 ]
[fewénii |
[bambare ]

053 arbre

[jida ]
[jida ]
[dd ]

[da ]

054 for ét

[tomro ]
[da: ]
[dé:]
[sanga ]

[sana ]
[ktrtmi ]

Bangassogo
Lankoué
Kiembara
Toma
Bounou
Kassoum
Toéni

Kouy

Kiembara
Kouy
Bounou
Kassoum
Toma
Lankoué
Toéni
Bangassogo

Lankoué Kiembara
Bounou

Kassoum

Toéni

Toma

Bangassogo

Kouy

Lankoué Toéni
Bangassogo
Kiembara Kassoum Kouy

Toma Bounou

Kouy

Toma

Kassoum

Lankoué Kiembara
Bangassogo
Bounou

Toéni

055 bois
[D9™3 ]
(D95 ]
[D9o ]
[g7e ]
[g3: ]
[90 ]
[w3 ]

056 herbe
[bu]
[ba]
[guct ]
[burd |
[burd ]
[bru ]

057 karité
[kiirt ]

[ku ]
[kujeme ]
[kung ]
[k™ere ]

058 fleur
[t ]
[dabi |
[dapt ]
[abii ]
[bi: |
[bi: |
[bil ]
[b7]
[b1]

059 fruit

— 1AL

[jiddng ]
[jidame ]
[dami ]
[damE ]
[dame ]
[dang ]
[né ]
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Kiembara
Lankoué
Bangassogo
Toéni

Toma

Bounou
Kassoum Kouy

Toéni

Toma

Lankoué

Kiembara

Kassoum Kouy Bounou
Bangassogo

Lankoué Kassoum Kouy
Bounou Bangassogo
Toéni

Kiembara

Toma

Bangassogo

Kassoum
Bounou
Toma
Bangassogo
Kassoum
Lankoué
Kiembara
Toéni

Kouy

Lankoué
Toéni
Bangassogo
Kassoum
Kouy
Bounou
Toma
Kiembara



060 feuille
[la:cé ]
[la:re ]
[1d:cg ]
[la: ]
[dalugi |
[da:la ]
[dalu ]
[l3w ]

061 branche
[gule ]
[gule ]
[gule ]
[dagule ]
[dags ]
[3a:le ]
[g7¥dm ]
[kara ]

062 écorce
[jidaforo ]
[dafors |
[daford ]
[foro ]
[foro ]
[ford ]
[ford ]

[bS ]

063 racine
[wara ]
[jidawara ]
[dag™anE ]
[g¥ane ]
[g“ane ]
[gana ]
[jidag™o: ]
[dag©o: ]

064 animal
[blare |
[bija ]
[tobare |
[tobE ]
[t5bE ]
[tobe ]

Lankoué
Bangassogo
Kiembara
Toéni
Bounou
Kouy

Toma
Kassoum

Kiembara

Kouy

Bounou Bangassogo
Bounou

Toma

Kassoum

Toéni

Lankoué

Lankoué

Toma

Bounou

Bounou Bangassogo
Kiembara

Kassoum

Kouy

Toéni

Bangassogo
Lankoué
Kouy
Kassoum
Bounou
Kiembara
Toéni

Toma

Kouy
Kassoum
Kouy
Kiembara
Toéni
Bounou

[tobe ]
[tdgd ]
[t5:]

065 chien
[g€]
[9i ]
[gini ]
[gini ]
[#ini ]
[#l1]

066 vache
[deme ]
[der ]
[didd ]
[dada ]
[du]
[dirn ]
[diff ]
[dari ]

067 cheval
[s6l ]
[s0: ]
[stso ]
[s6:s0 ]
[stwi ]
[suru ]
[strad ]

068 mouton
[si: ]
[s1: ]

[siiri ]

[siiri ]
[s1ri ]
[serg ]

069 chevre
[b%E: ]
[0S ]
[blru ]
[burd ]
[burd ]
[biri ]
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Bangassogo
Lankoué
Toma

Toma

Toéni

Lankoué Bounou
Kiembara
Bangassogo
Kassoum Kouy

Bounou
Kassoum
Toma
Lankoué
Toéni
Bangassogo
Kiembara
Kouy

Kassoum
Toéni
Lankoué
Bangassogo
Toma

Kouy Bounou
Kiembara

Toéni

Kassoum
Lankoué Bounou
Bangassogo
Kouy

Kiembara

Toma

Toma

Toéni

Kiembara

Kassoum Kouy
Bounou Bangassogo
Lankoué



070 hyene

[wipi ]
[ktntd ]
[katiicd |
[kiirt ]
[ktctfini |
[kucufini |
[kufeni ]

071 porc

[kurtkirn |
[bure ]
[biirtni ]
[b3rini ]
[brimi ]
[bremi ]
[biri ]

[bird ]

072 oiseau

[ba:lémane ]
[ba:mani ]
[banng ]
[bame ]
[bdn ]

[md: ]

[bd: |

073 poule

[K™5r0 |
(k305 ]

[k363 ]
[ka: ]
[ké: ]
[ko ]

074 araignée

[zﬁxzc‘)r(‘) ]
[dud™a:li ]
[nG ]
[néndngo ]
[nanango ]
[nanango ]
[néjén ]
[go:]

Toéni

Kassoum

Kouy

Toma

Kiembara

Bounou Bangassogo
Lankoué

Lankoué
Kiembara
Bangassogo
Kouy
Kassoum
Bounou
Toma

Toéni

Lankoué

Kiembara

Kouy

Bounou Bangassogo
Kassoum

Toma

Toéni

Kouy

Lankoué Kiembara
Bangassogo
Bounou

Toéni

Kassoum

Toma

Kouy

Kassoum

Toma

Lankoué

Kiembara

Bounou Bangassogo
Toéni

Kassoum

075 termite

[be: ]

[bi ]
[bere |
[bErE ]
[bécé |
[bar ]
[zwaire |
[z0ma ]
[sengere |

076 fourmi

[blirini ]
[bome ]
[b6:r6 ]
[bumbae3 |
[bumbord |
[bOmMbord |
[bOMbord |
[bobo: |

077 sauterelle

[psi ]
[buse ]
[bise ]
[bisi ]
[bisé ]
[bise ]

078 singe

[ka:ce ]
[ka:ce ]
[ka:ce ]
[kaee ]
[ka:ra ]
[kara ]
[kar ]

[ka: ]

079lion

[jakdng ]
[jakane ]
[jokdanda ]
[jakana ]
[jarakanda |
[jara ]

[sara ]
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Toéni

Toma

Kouy

Lankoué Bangassogo
Kiembara

Kassoum

Kouy

Bounou

Bangassogo

Kassoum
Toéni
Bounou
Kiembara
Kouy
Lankoué
Bangassogo
Toma

Kassoum

Toéni

Lankoué

Toma Kouy Bangassogo
Kiembara

Bounou

Bounou
Bangassogo
Kiembara
Kouy
Lankoué
Toma
Kassoum
Toéni

Kiembara
Bounou
Bangassogo
Toéni

Lankoué
Kassoum Kouy
Toma



080 ééphant
[b& ]
[bE ]
[bE ]
[bE ]
[bord ]
[donadi: ]
[bid:gd ]

081 serpent
[mi€ ]
[mEné ]
[meng ]
[meénge ]
[meén ]
[mEle ]
[mile ]

082 poisson
[zalg ]
[zal ]
[25 ]
[komo ]
[kon ]
[pEirt |
[pe:re |
[pEre ]

083 aile
[gana ]
[dja: ]
[g'a ]
[xa]
[dja:lE ]
[ka:lg ]
[a:ka: |
[naka ]

084 corne
[be ]
[béng ]
[beng ]
[bende ]
[bendE ]
[bence ]
[bele ]
[bulg ]

Kiembara Bangassogo
Kouy

Kassoum

Bounou

Lankoué

Toma

Toéni

Toma

Kiembara

Lankoué

Bounou Bangassogo
Toéni

Kouy

Kassoum

Kouy
Kassoum
Toma
Bounou
Toéni
Kiembara
Bangassogo
Lankoué

Toéni
Bangassogo
Kouy
Bounou
Kiembara
Lankoué
Kassoum
Toma

Toma
Kiembara
Bounou
Bangassogo
Lankoué
Toéni

Kouy
Kassoum

085 oeuf
[jiri ]
[ ]
[asir ]
[4ir1 ]
[ot: ]
[¢fird ]
[g7irt ]
[guri ]

086 queue
[mini ]
[mini ]
[moni ]
[mdl ]
[mli ]
[may ]
[m%e: ]

087 viande

[sel ]
[sf: ]

[s]

[sini ]
[sini ]
[sini ]
[sili ]

088 sang
[joma ]
[nama ]
[md: ]
[md ]
[ma ]
[mija ]

089 os

[wa ]
[we ]
[jer ]
[were ]
[jere ]
[jere |
[jare ]
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Kiembara
Toéni
Kassoum
Bounou
Toma

Kouy
Lankoué
Bangassogo

Kiembara
Lankoué Bounou
Bangassogo
Kassoum

Kouy

Toéni

Toma

Kassoum

Toma

Toéni

Kiembara

Lankoué Bangassogo
Bounou

Kouy

Lankoué
Bangassogo
Kiembara Toéni
Bounou

Toma

Kassoum Kouy

Toéni

Toma

Kassoum

Lankoué Bangassogo
Kiembara

Kouy

Bounou



090 cor ps
[amé: ]
[mé: ]
[mé ]

[mé ]
[g7and ]

091 peau
[ci]
[ci]
[ci]

[ci ]
[ki]
[aci ]
[meki: |

092 téte
[mi: ]
(i ]
[nin ]
[pini ]
[jini ]
[jini ]
[jini ]

093 visage
[je:n¥ono |
[j€:gora ]
[jegura ]
[jagura ]
[ne:gui |
[jamo ]
[Hrd ]

094 cheveux
[ jinf:ka ]
[nigka ]
[jigka ]
[jigka ]
[jika ]
[jika ]
[nikd ]

[mika ]

Kiembara
Kassoum
Kouy Bounou Bangassogo

Lankoué Toéni
Toma

Kiembara
Lankoué
Bangassogo
Toéni Kouy
Toma
Bounou
Kassoum

Toma

Toéni

Kassoum
Kiembara Bounou
Kouy

Lankoué
Bangassogo

Lankoué
Kiembara
Bounou

Kouy Bangassogo
Toéni

Kassoum

Toma

Toéni
Bounou
Kassoum
Kouy
Bangassogo
Lankoué
Kiembara
Toma

095 poils

[m&maka ]

[mEka ]
[meka ]
[meka: ]
[mekd ]
[ka ]
[ka ]

096 nez
[sinde ]
[jindi ]
[jini ]

i ]
[ninijece ]
[nini ]
[nd ]

[n€ ]

097 oreille
[t ]
[tar3 ]
[tor6 ]

098 oeil
[ndn ]
Lie ]
[jece ]
Ljere ]
[jere ]
[ ]
[nomi ]

[néngng ]

099 bouche
[1i]
[le ]
[1e ]

[1€ ]
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Toéni
Lankoué
Kiembara
Kassoum
Bangassogo
Toma

Kouy Bounou

Lankoué
Bangassogo
Kouy

Toéni
Bounou
Kiembara
Kassoum
Toma

Toma

Kiembara Kassoum Kouy
Lankoué Bounou Toéni
Bangassogo

Kassoum

Toéni

Kouy

Lankoué Bounou
Bangassogo
Toma

Bounou
Kiembara

Toéni

Bangassogo

Lankoué Toma Kassoum
Kouy Bounou

Kiembara



100 dent
[s3me ]
[s3n ]
[s3]
[s3]
[s0]

[se]

101 langue
[lewd ]
[nen ]
[ngne ]
[lemini ]
[leleng ]
[1€lamna ]
[leme ]

102 bras
[jand ]
[ga ]
[ka ]
[3a ]

[na ]

103 jambe
[g¥d]
[95]
[gdmE ]
[g7ang ]
[g7ene ]
[g7al ]
[wara ]

104 doigt
[koromani ]
[gOsdné ]
[guleme ]
[wiisdne ]
[wdsdms ]
[wasa: ]
[wene ]
[970 ]

Kouy

Kassoum

Toma

Lankoué
Kiembara Bounou
Bangassogo

Toéni

Toma

Toéni

Kassoum Kouy
Lankoué
Bangassogo
Kiembara
Bounou

Toéni

Kouy

Lankoué

Kiembara Kassoum
Bounou Bangassogo
Toma

Toma

Toéni

Kiembara

Kouy

Bounou

Kassoum

Lankoué Bangassogo

Lankoué
Kiembara
Bounou
Bangassogo
Kouy

Toéni
Kassoum
Toma

105 cou
[wird ]
[wurt ]
[wo ]
[wirl ]
[wi ]
[z6: ]
[zwa ]

106 poitrine
[tE ]
[bEngo ]
[bengo ]
[bengo ]
[blau ]
[foro ]
[f5b2 ]
(5]

107 coeur
[foropilini ]
[ford ]
[ford ]
[k¥0r0 ]
[s010 ]

108 ventre
[bundu ]
[biini |
[bun ]
[90 ]
[n6 ]
03]

[nwén ]

109 bon
[stsu ]
[k™erg |
[k™2ng ]
[bomd ]
[bén1i |
[sent ]
[sini ]
[mini ]
[nana |
[n3na ]
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Kiembara Bangassogo
Bounou

Toéni

Lankoué

Toma

Kassoum

Kouy

Toma
Kiembara
Bangassogo
Lankoué
Bounou
Kassoum
Kouy

Toéni

Lankoué

Kiembara Kouy
Bounou Bangassogo
Toma

Toéni Kassoum

Lankoué
Kiembara
Kouy Bounou
Toéni
Bangassogo
Toma
Kassoum

Bounou
Lankoué
Toma
Bounou
Bangassogo
Toéni

Toma
Kiembara
Kassoum

Kouy



110 mauvais

[adbeza:na ]
[fobdrdga ]
[£8:baba ]
[bambd ]
[bambd ]
[mambara ]
[bubiict ]
[bubiice ]
[abdbo:td |

111 dos

[kir ]
[d5]
[d3: ]
[dom ]
[dongo ]

[d315 ]

112 &me

[nile ]

[nini ]

[nini ]
[me:re ]
[merE ]
[merege ]
[jizri ]
[teEleEmb™: ]

[pa:pe ]

113 vie

[jarénko ]
[jeko ]
[jek3 ]
[jiké ]
[janko ]
[jeko ]
[jekuma ]
[bure ]

114 dieu

[16:00 ]
[labard ]

[la:rd ]
[lawa ]

Kassoum
Lankoué
Toéni
Kiembara
Bangassogo
Toma

Kouy
Bounou
Bounou

Kassoum

Kouy

Toma

Toéni

Lankoué Kiembara
Bangassogo
Bounou

Kouy

Lankoué Kiembara
Bounou

Kassoum

Kouy

Bangassogo
Kiembara

Toma

Toéni

Bangassogo
Lankoué
Kiembara
Toma
Kassoum
Bounou
Kouy

Toéni

Bounou

Lankoué Kassoum
Bangassogo

Kouy

Toma

[16:gula ]
[labagulo |
[lamuikuni ]

115 ciel

[bar ]

[lamme ]
[lEmE ]
[lembi ]
[limbi ]
[lawug™anad ]
[13:96 ]

116 soleil
[ose ]
[so0]
[s6 ]
[mso ]
[wuso ]
[WdsD ]
[wasa ]

117 lune
[mini ]
[mini ]
[muni ]
[moni ]
[mé ]
[mli ]
[mdl ]
[m™ ]

118 étaile
[1&:cE ]
Ljijo ]
Ligje ]
[§3j3gdnE ]
[jijone ]
[jwajwane ]
[jojwone ]
[j&me ]

Toéni
Kiembara
Kouy

Kassoum

Kouy

Bounou

Lankoué Bangassogo
Kiembara

Toma

Toéni

Toéni

Bounou

Kiembara

Kassoum

Lankoué Bangassogo

Kouy
Toma

Lankoué
Kiembara
Bounou
Bangassogo
Toéni

Kouy
Kassoum
Toma

Toma
Kassoum
Toéni
Kiembara
Kouy
Bounou
Bangassogo
Lankoué

51



119 matin
[néile |
[je:le ]
[basele |
[balele ]
[je:felele |
[lenki ]
[lepkini ]
[bomb3 ]

120 jour
[Wﬁségé ]
[jefulemad ]
[Ljgawa ]
[lem&ma ]
[[EmenE ]
[lemé:re ]
[lEmere ]
[1Emere ]

121 nuit
[gomane ]
[gini ]
[goma ]
[glrtimb? ]
[telo ]
[jékini ]
[disini ]
[dixci ]

122 mois
[mini ]
[mini ]
[muni ]
[moni ]
[m™1 ]
[mli ]
[mdl ]
[mi ]

123 année
[1€ ]
[1& ]
[1&]
[18: ]
[cErt ]
[c ]

Kiembara
Bounou
Toma

Kouy

Toéni
Bangassogo
Lankoué
Kassoum

Toéni

Kouy

Toma

Kassoum

Kiembara Bangassogo
Kouy

Lankoué

Bounou

Lankoué
Toéni
Bangassogo
Kassoum
Toma
Kiembara
Bounou
Kouy

Lankoué
Kiembara
Bounou
Bangassogo
Toma

Kouy
Kassoum
Toéni

Lankoué

Kiembara Toéni Bounou

Bangassogo
Toma
Kassoum

Kouy

124 vent
[pibece ]
[pere ]
[pelE ]
[palE ]
[pEle ]
[pElE ]
[pelo ]
[pie ]

125 feu
[psa: ]
[t€ ]
[cE ]

[cé ]
[k'% ]
[t6g6 ]

126 fumée
[téma ]
[cEktimbg ]
[cékiindé ]
[cekini ]
[cEkuna ]
[cek™ ]
[ca: ]

[cesa ]

127 eau

[m ]

[ma ]
[mil ]
[mi ]

128 pluie
[la ]

[la: ]
[lamd ]

Lankoué
Bangassogo
Kiembara
Kassoum
Kouy
Bounou
Toéni

Toma

Kassoum

Toma

Lankoué Toéni Kouy
Bounou

Bangassogo
Kiembara

Kassoum

Toma
Lankoué
Bangassogo
Toéni
Kiembara
Bounou
Kassoum
Kouy

Lankoué Toma Kouy
Bangassogo

Bounou

Kiembara

Toéni Kassoum

Kiembara Toma Kouy
Bounou Bangassogo
Toéni Kassoum
Lankoué

52



129terre
[tdjeng ]
[ta: ]
[turu ]
[ta]
[to ]

130 nuage
[wardgd ]
[wartgd |
[wa:go ]
[Wded ]
[Wawiird |
[bale ]
[bar ]
[lambara |

131 rocher
[5ediddra |
[3efu: ]
[3erE ]
[fert ]
[3e:gula ]
[se:gula ]
[pard ]
[bara ]

132 sable

[céica: |
[jaséntana ]
[nd:sé:tdné |
[nisgl¢ ]
[nisele ]
[n8s5 ]
[mo:sé ]
[bi:sicd ]

133 poussiere
[ceEmUmuni ]
[ceEmoOna ]
[cEndnd ]
[ps™a ]
[bustma ]
[bustumil ]
[bustni ]
[biist |

[gust ]

Kiembara

Toma

Kassoum Kouy Bounou
Lankoué Bangassogo
Toéni

Kiembara
Bounou
Toéni
Lankoué
Bangassogo
Kouy
Kassoum
Toma

Lankoué

Toma

Kiembara

Kouy

Toéni Bangassogo
Bounou

Toéni

Kassoum

Bounou
Bangassogo
Kiembara
Kassoum
Kouy

Toma

Toéni
Lankoué

Lankoué
Bangassogo
Kiembara
Kassoum
Bangassogo
Toéni
Bounou
Kouy

Toma

134 chemin
[z1: ]
[zElE ]
[zere ]
[zErt ]
[zere ]
[z€ ]

[zar ]

135 fer
[zang ]
[f7ale ]
[f315 ]
[folg ]
[fa:li: ]
[fdl ]
[pangurt ]
[st ]

136 blanc
[fi ]
[fofu ]
[fu]
[fa]
[fid ]
[fi]

137 noir
[c1: ]
[ci]
[ci ]
[ci ]
[te ]

138 chaud
[f6fard |
[fird ]
[fir ]
[fa ]
[f6:16 ]
[fold ]
[f316 ]
[afldjo ]
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Toma

Kouy

Lankoué Kiembara
Bounou
Bangassogo

Toéni

Kassoum

Kouy
Kiembara
Toma
Bounou
Toéni
Kassoum
Lankoué
Bangassogo

Kassoum

Toéni

Toma

Kouy Bounou
Lankoué Bangassogo
Kiembara

Kassoum

Kiembara Toéni Kouy
Lankoué Bounou
Bangassogo

Toma

Bounou
Toéni

Kouy

Toma
Lankoué
Kiembara
Bangassogo
Kassoum



139 froid
[jantded |

[nantdrd |

[ndtots ]
[na:ro ]
[nale ]

[ajaleja ]

140 sec
[lagazja ]
[laga:re ]
[lagdre |
[lagare ]
[la:geri |
[la:re ]
[ldgd |
[1a: ]
[gere ]

141 fort

[pangaba ]

[pd: ]
[dagala ]
[kakad ]
[teteire ]
[diri ]
[jiri ]
[l ]
[gure ]

142 faible

[pdngabdjeko ]
[dagalako ]

[fago ]
[fomgo |

[pawzla |
[kakawa ]
[kakaba ]

[K3K> ]

143 grand
[sd: ]
[sa ]
[sd ]
[sa]
[sd ]

[sasa ]

Bangassogo
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Toéni Kouy
Bounou

Kassoum
Lankoué
Bounou

Kiembara Kouy

Bangassogo
Toma

[kasad ]

144 petit
[k6:10 ]
[koido ]
[K¥indi ]
[kl |
[kuni ]
[kinini ]
[ktinini ]
[zEname ]
[ndmeng ]

[na:lo ]

145 long
[masa ]
[sd ]
[sa ]
[sd ]
[sd: ]
[sdsa ]
[sasa ]

146 court
[ktnini ]
[ktinini ]
[kinini ]
[kuni ]
[k™indi ]
[kii ]
[k*&1o ]
[k6:10 ]

147 vérité
[tdpécé ]
[s€ ]
[cé: ]
[ta: ]
[td ]
[td ]
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Toéni

Kouy
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Lankoué
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Kassoum Kouy

Toma
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148 mensonge
[sug ]
[sonE ]
[sObErE |
[wanad ]
[lerwere ]
[binaware ]
[bind ]
[bend ]

149 vendre
[famesa ]
[anesd ]
[anésd |
[dnesad ]
[Agdsd ]
[abdsd ]
[dsd ]
[dsd ]

150 dor mir
[iniwdre |
[agdjaw) ]
[abajébo |
[ajebo ]
[amipi ]
[anécod ]
[apawd ]
[anuwo ]

151 large
[pam ]
[pdma ]
[pard ]
[Doulu ]
[dula ]
[dolo ]
[mare ]
[k7elE ]

152 mince
[miseng ]
[m3seng ]
[mEséng ]
[mesele |
[mesgm |

[ndme ]
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Toéni
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Lankoué
Kassoum
Kouy
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Toéni
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Lankoué
Bounou
Kassoum
Kouy
Kiembara
Bangassogo

Kouy

Kassoum Lankoué
Kiembara
Bangassogo

Toéni

Bounou

[pEre ]

153 lourd
[glgtni ]
[gugira |
[Dgurt ]
[guru ]
[guru ]
[goro ]
[g6rd ]

154 léger
[fuja ]
[fa:go |
[fayo ]
[k3kaba ]
[k3ka ]
[k3Kk3 ]
(k3¢5 ]
[jamsa: ]
[pts3 ]

155 loin
[dEnsa ]
[kasad ]
[sd ]
[sa ]
[sa]
[sd ]

[s9s3 ]

156 prés
[ktinini ]
[ktimini ]
[ko:o ]
[k6:16 ]
[kird ]
[fue ]
[dijEso ]
[g'€:50 ]
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[pipene ]
[pépént ]
[p3pant ]
[pépe |
[kdl ]

158 sale

[non™a ]
[90goma ]
[guigtma ]
[90gore |
[gug™ere ]
[gFa:le ]
[gFa:le ]
[g¥aile ]
[didage ]

159 pourri

[pjaxré ]
[pfaré ]
[pid ]
[pid ]
[pid ]
[piE |
[p{é ]
[bo: ]

160 droit

[telgja ]
[telele ]
[celele ]
[cilgle ]
[g¥&:le |
[g¥&lE |
[tR:ta: |
[pepere ]

161 cour bé

[kdmbo:lg ]
[kok™arE |
[koK™arE |
[kik3es |
[kdkard |
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Toma
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Kouy
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[k3k365 |
[ptsini ]
[zini ]
[kandja |

162 vieux

[g71s1 ]
[ziz1 ]
[§51]

[s3 ]

[s0 ]
[sOsore |
[f3s2r3 ]
[as0go ]
[camo ]

163 jeune

[té: ]
[foserE ]
[fotoire |
[tore ]
[kojo |
[yinguni ]
[ansdk3 ]
[ma:le ]
[mani ]
[abulale ]

164 manger

[amdmbi: ]
[afdblece |
[abdbri ]

[ababere |
[adgdbece ]
[ma:bece ]
[dnebece |
[anebdre |

165 boire

[anemi ]
[dnémi ]
[abami ]
[abami ]
[mami ]
[agdmi ]
[dmi ]
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Toma
Bounou
Kassoum
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[fomiri ]

166 voir

[magda:je ]
[ma:ji ]
[abdji |
[aneje ]
[abaje ]
[anije ]
[agdje ]
[aje ]

167 regarder

[abalama ]
[aldma ]
[djdgama ]
[dnegdma ]
[dgd:ma ]
[dgd:ma ]
[dgama ]
[dga ]

168 compter

[angma ]
[andme ]
[aba:lése ]
[dgdningise ]
[abadningi ]
[dgdmnene ]
[dnimi ]
[@miri ]

169 donner

[anakaia ]
[a:ko:la ]
[anako ]
[ako ]
[abaka ]
[abaka ]
[agdk) ]
[agdko ]

170 finir

[angjd |
[ajana ]
[ana ]
[ana ]
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Kouy
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Kassoum
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Toéni Bounou

[agdina ]
[abdja ]

171 monter

[ajéce ]
[abajéri |
[agara ]
[mdndiece ]
[adi ]
[adere ]
[adéct ]

[ajddéct ]

172 aller

[mawule ]
[awiird ]
[ajaword |
[aword ]
[awO ]
[awdres ]
[atd ]
[abatd |

173 partir

[abdcibikd |
[abajini ]
[ajeni ]
[ageni ]
[amb¥a ]
[awO ]
[agubobi |
[@jdsord ]
[asord ]

174 venir

[add? |
[ada ]
[ada ]
[ada ]
[da]
[abada |
[ajdda |
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175 courir
[abadbrasi |
[abresi ]
[anibisi ]
[abisi ]

[dbaisi ]

[anéja ]

176 voler
[anek™amna ]
[anak™&ja ]
[ak™a |
[kénd ]
[@bakandu ]
[@bdkuindu ]
[dgaktindd ]
[@nékund ]

177 frapper
[anig’e ]
[abdse |
[abdse ]
[agdst |
[aj€ ]
[angse |
[jere |
[ade ]

178 casser
[anewT ]
[abawi ]
[angja ]
[aju ]
[dgdjErE ]
[abadjére ]
[ajare ]

179 couper
[abaceni ]
[@bdkane ]
[dgdkanE ]
[agdkdng ]
[anekang ]
[anekane ]
[aneka ]
[akurn ]
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180 tuer

[adg ]

[ ]

[abage ]
[andje ]
[anese ]
[anege |
[agd€?aga? |
[abajemka ]

181 mourir

[l

182 parler

[d:pe 1
[abadpe ]
[agdps? ]
[anépe ]
[asepere ]
[apame ]
[abuda ]

183 pleurer

[ampz ]
[abaldkad:rd ]
[awiipErE |
[agawipe? |
[ajawtpE ]
[awiipe ]
[abawtipe ]
[wipé ]

184 recevoir

[anesord |
[abasi |
[abasi ]
[agdsi ]
[aje ]
[angje ]
[agdje ]
[abdji ]
[a:je ]
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185 acheter

[dp\I: ]
[@mempere ]
[abdpére ]
[adgdpece ]
[apece ]
[péré ]
[angpE:rE |
[anepéE: |

186 mordre

[aki ]
[aneso:lo ]
[as6:dd ]
[andstind? ]
[dgdsindd:ma ]
[@gdstndo:ma ]
[aséroma ]
[dmesémma ]

187 savoir

[d:dd ]
[ad5 ]
[abddo ]
[abado ]
[agddd |
[agd:do ]
[anedod |
[anddéng |

188 tirer

[dmenjird ]
[d:bo ]
[adgabdngasi ]
[abdbdngo ]
[banere ]
[angbéne ]
[angbdn ]
[aba: |

189 se baigner

[andzoro ]
[andaz5e3 ]
[anézore |
[agazord |
[abdzord ]
[agdzord |
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[abdsdird ]
[agdsdra ]
[adiwa ]

190 laver
[abdzord ]
[agdzord |
[andzoro ]
[andaz5e3 ]
[anézore |
[a:z0 ]
[abdfird |
[agdpiri ]
[@bdcimbo ]

191 S asseoir
[ag'ata ]

[djdfinatiiru ]

[djinath ]
[fenato ]
[dgdjena ]
[abdgdnd |
[agdnd ]
[dgand ]

192 pousser
[abdjenda ]
[abajendd |
[ajeta ]
[andjing ]
[an&pine ]
[dgdpenad ]
[adgdpenad ]
[a@mo: ]

193 jeter
[anedard |
[agdzu? ]
[agdzu ]
[abdzi |
[abazil |
[andzil |
[&:z0 ]
[az ]

Lankoué
Kiembara
Toma

Lankoué
Bounou
Kassoum
Kouy

Toéni

Toma
Bangassogo
Kiembara
Bangassogo

Toma

Kouy
Kassoum
Toéni
Bounou
Lankoué
Kiembara
Bangassogo

Lankoué
Bangassogo
Toéni

Kouy
Kassoum
Kiembara
Bounou
Toma

Kassoum
Kiembara
Bounou
Lankoué
Bangassogo
Kouy

Toéni

Toma

59



194 accr ocher
[alo:ce ]
[a:1o: ]
[anéld ]
[abaloyo |
[abdloyo ]
[agdloyo ]
[agdlogo ]
[anel™ama ]

195 lever
[aja ]
[agdsa ]
[@jasa ]
[asd: ]
[d:sa:zlemi |
[asdlu ]
[dbdndo |

196 construire
[G:do ]
[ado ]
[abads ]
[abddo ]
[agddo ]
[agddd ]
[anedd ]
[anesd ]

197 creuser
[abafiro ]
[agdfurn ]
[aftru ]
[anefura |
[anafara ]
[agdf> ]
[abafo ]
[afo ]
[anafs |
[fu ]

198 tisser
[ditd ]
[atd ]
[Andtd ]
[abdntd |

[agdtd ]
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[dneéta: ]

199 attacher
[agdjice? ]
[dgdjece ]
[andjére ]
[andjecE ]
[ajece ]
[abdjece ]
[abadjiri ]
[aji ]

200 tomber
[djdmend ]
[@:m3na ]
[aménd ]
[@mena: ]
[abdmenda ]
[amenda ]
[am3rd |
[amera ]

201 chanter
[abelere ]
[agdlzld ]
[abaleld ]
[a17el5 ]
[G:1210 ]
[a:1a:15 ]
[aledo ]
[G:10 ]

202 sentir
[aneps¥ama ]
[dngg'ima ]
[dgima ]
[d:giima ]
[abdgima ]
[abajima ]
[agafima |
[adgdjima ]
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203 penser
[aneji:tazsi |
[d:tazse ]
[andtdse ]
[atase ]
[abdtdkasi |
[abdtagadse |
[dgatdgdse ]
[agdtayase ]

204 attraper
[agdki ]
[agdkil ]
[abakd ]
[anegt |
[andg ]
[aki ]
[ak ]

205 vomir
[abapo:si |
[apdsi ]
[ap™esi |
[apis3 ]
[apisi |
[djapisi ]

206 étr e debout
[agurale ]
[g¥anere ]
[ameng™ElE |
[ag™ald ]
[@madngono |
[0gond ]
[ag¥ond ]
[@jasa ]

[asd ]

207 tenir
[aménkd |
[dgdki ]
[anggi ]
[andg |
[abaki |
[aki: |
[aki ]
[agdtambd ]
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Kouy
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Lankoué
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Kiembara
Bounou
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Toéni

Lankoué
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Kouy

Bangassogo
Toma

Toéni

Kiembara

208 danser
[amembegkd ]
[agdbew) ]
[adgdbewd ]
[abdbéws |
[ab3bra:wo |
[ajabiewo ]
[dbewd ]
[abeba ]

209 beaucoup
[m3n3 ]
[mono ]
[amd ]
[mondere |
[m7elE ]
[m™azle ]
[m™3l¢ ]
[gigd ]
[kini ]
[gulo ]

210 peu

[b7E ]
[kd:ko ]
[g¥dneéne ]
[ndme ]
[ndné ]
[na:lo ]
[nd:16 ]
[bdm ]

211 un
[dononge ]
[démnéng ]
[dEmE ]
[ceilE ]
[50r0 |
[gord ]
[96 ]
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212 deux
[fird ]
[ford ]
[fara ]

[para ]
[pa ]

213 trois
[s0 ]
[co:]
[cOw ]
[kdkd ]
[kaka ]
[kakod ]
[kako ]

214 quatre
[si: ]
[si: ]
[si ]
[stird ]
[s1ii ]
[timsi ]
[kizsi ]

215 cinq
[s0:rd ]
[s0:r0 ]
[s0:ro ]

[sd:3 ]
[s3:0D ]

216 six
[s9c3 ]
[s0ro ]
[s30 ]
[s0rd ]
[s303 ]
[sard ]
[sa]

217 sept
[kiso ]
[co ]
[sa:bd: ]
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Toma

Kouy

Kassoum

Kouy
Kassoum
Toma

[sOpara ]
[sOpdra ]
[sofiird ]
[sofuird ]
[s6f5rd ]

218 huit
[kizsi ]
[kiwisi ]
[tigisi ]
[tigisi ]
[kigisi ]
[cigisi ]
[tigisigi ]

219 neuf
[mandangdrd |
[mand:ngoro |
[mindngdro |
[97@noro |
[sowust ]
[foisi ]

[s0:s1 ]
[mixcalo ]

220 dix
[ba |
[bi ]
[bii ]
[bi ]
[fi: ]
[fo ]

221 chat
[nongene |
[nongoni |
[nongone ]
[nawine ]
[nome ]
[non ]

[no: ]
[s0:10 ]

222 ane
[dindini ]
[dondoni ]
[dinduni ]
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[dindini ]
[dunduli ]
[dindin ]
[diindu ]
[dudu ]

223 chercher

[agd:di ]
[agali ]
[ajai ]
[agai |
[amendgije ]
[adgdjawiii |
[ajdag™e: ]

c— s g

224 trouver

[améji
[agduji |
[aji ]

[agdje ]
[abaje ]
[angje ]
[angje ]
[aje ]

225 demander

[alakd
[dlek3si
[abanlekad ]
[alaka ]
[agdndngd ]
[andnda ]
[anenond |
[anijunt ]

226 répondre

[a:jepe ]
[acélepe |
[abaléjold ]
[abali:si ]
[agdlesi |
[agdlesi |
[anele:si |
[anilesi ]
[alesi ]
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Toma
Kassoum
Bounou
Lankoué
Kiembara
Bangassogo
Kouy

Lankoué
Kiembara
Toéni
Bounou
Bangassogo
Kassoum
Kouy

Toma

Toéni
Bounou
Lankoué
Bangassogo
Kiembara
Toma
Kassoum
Kouy

Toéni

Toéni
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Kiembara
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Toma

227 sauce

[do ]
[d3]
[do: ]
[dt: ]
[du]
[du]
[g ]

228 lievre

[fémi ]
[fomi ]
[fueini |
[fiiceni ]
[fiiral ]
[fuli ]
[fol ]
[f€]

229 mort

[1igici ]
[giiri ]
[98) ]
[gd ]
[9a ]
[9d ]
[ga ]

230 sauter

[akoro ]
[akord ]
[akoré ]
[amenkdro |
[agdkses ]
[ajapsred ]
[apace ]
[d:lambo ]

231 dire

[abadpi ]
[anépg ]
[ape ]
[agdpE? |
[agdipe |
[d:pe ]
[ape ]
[apame ]

63

Lankoué Bangassogo
Kiembara

Bounou

Kassoum

Kouy

Toma

Toéni

Lankoué
Bangassogo
Kiembara
Bounou
Toéni

Kouy
Kassoum
Toma

Lankoué

Kouy
Kassoum
Toma Bounou
Bangassogo
Lankoué Toéni
Kiembara

Bangassogo
Kassoum
Bounou
Lankoué
Kiembara
Kouy

Toma

Toéni

Bangassogo
Kouy
Lankoué
Kiembara
Bounou
Toéni

Toma
Kassoum



64

Lieu/Place Enquéteur/Researcher Date de recherche/Research date
Toma Carol Berthelette 21 février 1996
(variété ‘maka’)

Kouy Carol Berthelette 22 février 1996
(variété ‘matya’)

Kassoum Carol Berthelette 27 février 1996
(variété ‘matya’)

Toéni Carol Berthelette 23 février 1996
(variété ‘matya’)

Bounou Carol Berthelette 5 février 1996
(variété ‘maya’)

Kiembara Annette Harrison 31 janvier 1996
(variété ‘maya’)

Bangassogo Carol Berthelette 3 février 1996
(variété ‘maya’)

Lankoué Carol Berthelette 6 février 1996
(variété ‘maya’)

The symbols for phonetic transcription used in this document are in accordance
with the standards of the International Phonetic Association (IPA).

Les symboles de transcription phonétique employés dans ce document sont
conformes aux normes de I'’Association Internationale Phonétique (AIP).
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3 Materials Published in the Language

3.1 Toma dialect

Sous-commission nationale du San, comité sud. No date. Daraa n sewe (primer in
San). Bobo-Dioulasso, Burkina Faso: Imprimerie de la Savane.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1975. Yiézu Boo Ni: Yiézu n Lawa

nyin ko¢ wo la (adaptation de la premiére partie de “Chrétiens aujourd’hui":
manuel de catéchése pour adultes). Toma: Paroisse de Toma.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1983. Marki (Evangile selon Marc
en langue San). Toma, Burkina Faso: Alliance Chrétienne.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1986. Marki (Evangile selon Marc
en langue San). Lomé: The Bible Society.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1989. Lawa a Boo Baian Konon: a

konpe ka Boo Mii Ni (Bref index biblique thématique en langue San). Toma:
Eglise de I'Alliance Chrétienne.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1989. San Loe (chants). Toma:
Eglise de I'Alliance Chrétienne.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1990. Lawa nyankole tiin daraaii

boo (Legons pour conduire les nouveaux convertis au baptéme). Toma: Eglise
de I'Alliance Chrétienne.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1992. Eclipse: Daraa men ns yii
éclipse a sii gd3 ne?. Toma: Eglise de I'Alliance Chrétienne.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1993. Ka daa wo San sewe pe 1
(Initiation a la lecture du San). Toma: Eglise de I'Alliance Chrétienne.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1993. Ka daa wo San sewe pe 2
(Initiation a la lecture du San). Toma: Eglise de I'Alliance Chrétienne.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1993. Ka daa wo San sewe pe 3
(Initiation a la lecture du San). Toma: Eglise de I'Alliance Chrétienne.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1993. Lawa to ban loen konon (Une
sélection de 50 Psaumes en langue San). Ouagadougou: Eglise de I'Alliance
Chrétienne.
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Sous-commission nationale du San, comité sud. 1993. Lawa to ban loen konon: a 50

ne wd gogod Loe séwe ne Lawa a Boo g5 ne (Une sélection de 50 Psaumes en
langue San). Ouagadougou: Alliance Biblique du Burkina Faso.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1993. Zozefu Boo: Sii simaa wole
(Joseph, I'hnomme de la persévérance). Toma: Eglise de I'Alliance Chrétienne.

Sous-commission nationale du San, comité sud, 1994. Davida Boo: Din ko Lawa la

wole (David, ''homme qui s’est donné a Dieu). Toma: Eglise de I'Alliance
Chrétienne.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1994. Lawa a Boo Tii Ko3n.
Typographie Vaticane.

Sous-commission nationale du San, comité sud, 1994. Marki: Ka Daa wo N Daraa

Marki Séwe Ganaa (Etudions I'Evangile de Marc). Toma: Eglise de I'Alliance
Chrétienne.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1994. Siin Giala Kon Séwe laanka

Bo Bérebaa Nen Séwe (Les livres de Genése et d’'Exode en langue San (Samo)).
Ouagadougou: Eglise de I'Alliance Chrétienne.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1994. Siin Giala Kon Séwe laanka

Bo Bérebaa Nen Séwe (Les livres de Genése et d’'Exode en langue San (Samo)).
Ouagadougou: Alliance Biblique du Burkina Faso.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1995. Muizu: minin bo bérebaa-n
wole (Moise—libérateur des esclaves). Toma: Eglise de I'Alliance Chrétienne.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1995. Boo Tii Ko5n: Woa Denaa

Yezu Krita a Kigen-doa Dii Boo. Ouagadougou: Alliance Biblique du Burkina
Faso.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1995. Golee Yezu Li. London:
SGM International.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1995. Ko Yezu Le. London: SGM
International.

Sous-commission nationale du San, comité sud. 1995. Doree Si. London: SGM
International.
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Sous-commission nationale du San, comité sud. 1995. San Loe 2 (chants). Toma:
Eglise de I'Alliance Chrétienne.

Sous-commission nationale du San, comité sud. Daa. London: Société pour la
distribution des Saintes Ecritures.

Sous-commission nationale du San, comité sud. N Too Ko. London: Société pour
la distribution des Saintes Ecritures.

Kouy dialect

Sous-commission nationale du San, comité nord. No date. Didie sebe (primer in
San). Bobo-Dioulasso, Burkina Faso: Imprimerie de la Savane.

Sous-commission nationale du San, comité nord. 1976. Nouveau Catéchuménat,
2me année (pour former les Catéchistes). Paroisse de Tougan.

Sous-commission nationale du San, comité nord. 1979. San lore (cantiques en
langue Sandu nord). Tougan: Mission Protestante.

Sous-commission nationale du San, comité nord. Catéchisme pour les enfants.
Paroisse de Tougan.

Sous-commission nationale du San, comité nord. Commentaires pour les lectures
de dimanche, années A et C. Paroisse de Tougan.

Sous-commission nationale du San, comité nord. Evangiles selon les Saints
Matthieu et Marc. Paroisse de Tougan.

Sous-commission nationale du San, comité nord. Evangile selon Saint Jean.
Paroisse de Tougan.

Sous-commission nationale du San, comité nord. Evangile selon Saint Luc.
Paroisse de Tougan.

Sous-commission nationale du San, comité nord. La liturgie des Messes de
I’Avent, Noél, Caréme, et Paques. Paroisse de Tougan.

Sous-commission nationale du San, comité nord. Lectures de dimanche de
I'année A. Paroisse de Tougan.

Sous-commission nationale du San, comité nord. Lectures de dimanche de
I'année B. Paroisse de Tougan.

Sous-commission nationale du San, comité nord. Lectures de dimanche de
I'année C. Paroisse de Tougan.
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Sous-commission nationale du San, comité nord. Livret pour la priére du
dimanche: célébration sans prétre. Paroisse de Tougan.

Sous-commission nationale du San, comité nord. Nouveau Catechumenat, lere
année. Vol. | and Il. Paroisse de Tougan.

Sous-commission nationale du San, comité nord. Rituel San(pour les célébrations
de Baptéme, etc.). Paroisse de Tougan.

Sous-commission nationale du San, comité nord. Textes Bibliques pour la Messe.
Manuscrits non-publiées. Paroisse de Tougan.

Bangassogo Dialect

Sous-commission nationale du San, comité nord. 1955. Noun-Kwa Bilin Marc Ba

Sege en Sanné (Samoga). Trans. by Somzibia Ouédraogo. Gomberé: Eglise de
I'’Alliance Chrétienne.

Sous-commission nationale du San, comité nord. 1993. jimaase seben foranfon: le
foranfo (b). Kiembara: Paroisse de Kiembara.

Sous-commission nationale du San, comité nord. 1993. Marki sobe ne ba libanzilli ce

sege (évangile selon Saint Matthieu, Paroisse de Kiembara). Bobo-Dioulasso:
Imprimerie de la Savane.

Sous-commission nationale du San, comité nord. 1993. saan dedeya sebe (syllabaire
en San, dialecte de Bangassogo). Kiembara: Paroisse de Kiembara.

Sous-commission nationale du San, comité nord. 1993. “y& p& Dana, 11 leludaan n’a
too kere!” Samiyele (Samuel). Kiembara: Paroisse de Kiembara.

Sous-commission nationale du San, comité nord. Evangile selon Saint-Luc.
Kiembara: Paroisse de Kiembara.

Sous-commission nationale du San, comité nord. Lexique San-francais (dialecte
de Bangassogo). Kiembara: Paroisse de Kiembara.

Sous-commission nationale du San, comité nord. Macv sobe ne ba libanzilli ce sege
(évangile selon Saint Matthieu, Paroisse de Kiembara). Bobo-Dioulasso:
Imprimerie de la Savane.

Sous-commission nationale du San, comité nord. Jeenwe koon o toro (Inades-
formation). Kiembara: Paroisse de Kiembara.
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Sous-commission nationale du San, comité nord. n ne tu weeen bilingt 1on ne?
(Inades-formation no. 3). Kiembara: Paroisse de Kiembara.

Sous-commission nationale du San, comité nord. Z3i sobe ne ba evazil ce sege
(Evangile selon Saint Jean). Kiembara: Paroisse de Kiembara.

Sous-commission nationale du San, comité nord. Za sobe ne ba sebe ce sege (Lettres
de Saint Jean). Kiembara: Paroisse de Kiembara.

Contacts for Further Information

Robert Domba, Catholic catechist from Kiembara involved in literacy

Pastor Isaac Gyere, Pini (the pastor who has shown the most interest in a northern
adaptation)

Curée André KI, Tougan

Ellie Sow, pastor at Toma, and district supervisor for Literacy in the Churches’
program of ANTBA

Noél Zerbo, former secretary of defunct Northern San Language Committee
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